VERZJONI ELETTRONIKA

Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 21,451, 10 ta’ Gunju, 2025

Tagsima A

MALTA

ATT Nru XV tal-2025

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament ta’

Malta.

ATT  sabiex jipprovdi ghat-twaqqif

ta’ Awtorita sabiex tizgura u
tippromwovi s-sigurta tal-ikel, is-
sostenibbilta u s-sigurta tal-provvista
tal-ikel f’Malta u sabiex jipprovdi
ghal hwejjeg li ghandhom x’jagsmu
ma’, jew li huma ancillari ghall-istess.

ACT No. XV of 2025

AN ACT enacted by the Parliament of

Malta.

AN ACT to provide for the

establishment of an Authority to
ensure and promote food safety,
sustainability and security in Malta
and for matters related therewith
or ancillary thereto.
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Naghti I-kunsens tieghi.

(L.S) MYRIAM SPITERI DEBONO
President

10 ta’ Gunju, 2025
ATT Nru XV tal-2025

ATT sabiex jipprovdi ghat-twaqqif ta’ Awtorita sabiex tizgura u
tippromwovi s-sigurta tal-ikel, is-sostenibbilta u s-sigurta tal-
provvista tal-ikel f’Malta u sabiex jipprovdi ghal hwejjeg li ghandhom
x’jagsmu ma’, jew li huma ancillari ghall-istess.

IL-PRESIDENT, bil-parir u lI-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita tal-istess, harget b’ligi dan
li gej:-

TAQSIMA 1
Preliminari

1. (1) It-titolu fil-qosor ta’ dan 1-Att hu 1-Att tal-2025 dwar 1- Titolu fil-qosor
Awtorita ghas-Sigurta tal-Tkel. u bidu fis-sehh.

(2) Dan l-Att ghandu jidhol fis-sehh f’dik id-data li [-Ministru
responsabbli ghall-ikel jista’ b’avviz fil-Gazzetta jistabbilixxi u jistghu
jigu hekk stabbiliti dati differenti ghal dispozizzjonijiet u, jew ghal
ghanijiet differenti ta’ dan 1-Att.

(3) II-Ministru responsabbli ghall-ikel jista’, permezz ta’ avviz
skont is-subartikolu (2), jaghmel tali dispozizzjonijiet tranzitorji kif
jista’ jkun mehtieg jew spedjenti fir-rigward tad-dispozizzjonijiet hekk
migjuba fis-sehh.
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F’dan 1-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma tehtiegx

xort’ohra:

"Awtorita"  tfisser 1-Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel
imwaqqfa bl-artikolu 4;

"Bord" tfisser il-Bord tal-Gvernaturi tal-Awtorita maghmul
minn President u I-membri mahtura skont I-artikolu 5;

"entita tal-amministrazzjoni pubblika" tinkludi kwalunkwe
korp li huwa "agenzija tal-Gvern", "Dipartiment tal-Gvern" jew
"entita tal-Gvern" u, jew "uffi¢jal pubbliku" kif imfissra fl-Att
dwar I-Amministrazzjoni Pubblika;

"ikel" tfisser kwalunkwe sustanza jew prodott, inkluzi 1-
pjanti u l-annimali, kemm jekk ipprocessat, parzjalment
ipprocessat jew mhux ipprocessat, mahsub sabiex jigi ingerit
mill-bniedem, jew ragonevolment mistenni li jigi ingerit minnu,
u ghandu jinkludi u, jew jeskludi kwalunkwe sustanza jew
prodott iehor kif il-Ministru jista’ b’regolamenti jippreskrivi;

"impjegat pubbliku" ghandu jkollha l-istess tifsira kif
moghti lilha fl-artikolu 2 tal-Att dwar l-Amministrazzjoni
Pubblika;

"kontroll tal-ikel" tinkludi l-attivitajiet kollha regolatorji,
ta’ licenzjar, azzjonijiet ta’ infurzar u preventivi u attivitajiet
ohra mwettqa ghal finijiet tas-sigurta tal-provvista tal-ikel, tal-
kwalita tal-ikel, tas-sigurta u igjene tal-ikel, valur
kompozizzjonali, nutrizzjonali jew valur iehor, jew xort’ohra,
fir-rigward tal-produzzjoni primarja, il-preparazzjoni, I-
ipprocessar, il-bejgh u I-provvista ta’ ikel jew sorsi tal-ikel
f’Malta, jew li jkunu geghdin ifittxu d-dhul f’Malta, inkluz I-
operat tan-negozji kollha tal-ikel ikunu minn min ikunu gestiti;

"Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli ghall-ikel;

"negozju tal-ikel" tinkludi kwalunkwe impriza, sew bi
profitt jew xort’ohra u sew jekk pubblika jew privata, li twettaq
xi wahda mill-attivitajiet relatati ma’ kwalunkwe stadju tal-
produzzjoni, inkluzi l-produzzjoni primarja, l-ipprocessar, id-
distribuzzjoni, l-importazzjoni u l-esportazzjoni tal-ikel;

"post tal-ikel" tfisser kwalunkwe post uzat ghall-finijiet ta’
negozju tal-ikel u tinkludi posti, fi swieq miftuha jew maghluqa,
vetturi, kemm jekk jiccaqalqu jew xort’ohra, u bastimenti
marittimi, inkluzi bastimenti tas-sajd;
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"President" tfisser il-President tal-Awtorita u tinkludi, fic-
¢irkostanzi msemmija fl-artikolu 5(4), il-Vi¢i President jew
kwalunkwe persuna mahtura sabiex tagixxi bhala President;

"Segretarju Permanenti" tfisser is-Segretarju Permanenti fi
hdan il-Ministeru responsabbli ghall-ikel;

"Regolament (UE) 2016/679" tfisser ir-Regolament (UE)
2016/679 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-27 ta’ April
ipprocessar ta’ data personali u dwar il-moviment liberu ta’ tali
data, u 1i jhassar id-Direttiva 95/46/KE (Regolament Generali
dwar il-Protezzjoni tad-Data);

"uffi¢jal" tinkludi kwalunkwe impjegat pubbliku jew
membru tal-persunal;

"uffi¢jal pubbliku" ghandu jkollha l-istess tifsira kif
moghti lilha fl-artikolu 2 tal-Att dwar I|-Amministrazzjoni
Pubblika;

"Uffi¢jal Kap Ezekuttiv" tfisser l-uffi¢cjal mahtur bir-
responsabbilta ghat-tmexxija ezekuttiva tal-Awtorita skont I-
artikolu 7.

2

3. Id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att u ta’ kwalunkwe
legizlazzjoni sussidjarja maghmula tahtu ghandhom japplikaw ukoll,
skont 1d-dispozizzjonijiet tal-Konvenzjoni tan-Nazzjonijiet Uniti dwar
il-Ligi tal-Bahar tal-1982 kif ratifikata bl-Att dwar ir-Ratifika tal-Ligi
tal-Bahar, ghal zona ekonomika esklussiva jew zona ta’ protezzjoni
ambjentali kif definita fl-Att dwar iz-Zona Ekonomika Esklussiva, u
kwalunkwe gzira artifi¢jali, installazzjoni, struttura, taghmir jew
apparat hemmhekk misjuba ghandhom, unikament ghall-finijiet ta’
dan I-Att u ta’ kull legizlazzjoni sussidjarja maghmula tahtu, jitqiesu
bhallikieku kienu jinsabu f’Malta stess.

TAQSIMA 11
Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel

4. (1) Ghandha tigi mwaqqfa Awtorita, 1i ghandha tkun
maghrufa bhala I-Awtorita ghas-Sigurta tal-Tkel 11 ghandha tkun
responsabbli sabiex tizgura s-sigurta tal-provvista, is-sigurta tal-ikel u
s-sostenibbilta tas-sistemi tal-ikel f’Malta.

(2) L-Awtorita ghandha tkun korp guridiku b’personalita guridika
distinta u ghandu jkollha I-kapacita, kif soggett ghad-dispozizzjonijiet
ta’ dan 1-Att, li tidhol f’kuntratti, takkwista, izzomm u tiddisponi
permezz ta’ kwalunkwe titolu, kwalunkwe tip ta’ proprjeta ghall-
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finijiet tal-funzjonijiet taghha, 1i tharrek u li tigi mharrka, li twettaq
dawk il-hwejjeg kollha u li tidhol f’dawk it-tranzazzjonijiet kollha li
huma in¢identali jew li jwasslu ghall-ezerc¢izzju tal-funzjonijiet taghha
taht dan 1-Att, inkluz is-self ta’ flus.

(3) Ir-rapprezentanza legali u guridika tal-Awtorita ghandha tkun
vestita fil-Bord:

Izda I-Awtorita tista’ tahtar kwalunkwe wiehed (1) jew aktar
mill-membri taghha jew kwalunkwe wiehed (1) jew aktar mill-uffi¢jali
taghha sabiex jidhru f’isem, jew ghan-nom tal-Awtorita fi kwalunkwe
proc¢eduri u fi kwalunkwe att, kuntratt, strument jew kwalunkwe
dokument iehor.

Kompozizzjoni 5. (1) Ghandu jkun hemm Bord tal-Gvernaturi 1i jikkonsisti
tal-Awtorit. £ mhux inqas minn disa’ (9) u mhux aktar minn hdax (11)-il membru,
li minnhom il-Ministru ghandu jahtar il-President tal-Awtorita.

(2) Il-Bord ghandu jinhatar mill-Ministru u ghandu jkun
maghmul kif gej:

(a) tliet (3) impjegati pubblici;

(b) seba’ (7) membri, hawn aktar ’il quddiem imsejha 1-
"membri indipendenti”, ghandhom jintghazlu minn fost persuni
ta’ integritda maghrufa u b’gharfien ta’, u esperjenza:

(i) fl-operat ta’ negozji privati kif nominati minn
korpi li jirrapprezentaw intraprizi zghar u ta’ dags medju u,
jew fil-kummer¢ b’mod generali; u

(i1))  fi kwistjonijiet relatati mal-funzjonijiet tal-
awtorita, ghall-finijiet ta’ governanza tajba; u

(¢) membru wiehed (1) nominat mill-Ministru
responsabbli ghas-sahha:

Izda hlief ghall-membru msemmi fis-subartikolu (2)(¢), il-
Ministru jista’ jirrevoka kwalunkwe hatra fuq il-Bord ghal ragunijiet
ta’ inkapacita fit-twettiq tal-funzjonijiet, falliment jew skwalifika
ghar-ragunijiet imsemmija fis-subartikoli (5) u (7) jew minhabba
nuqqas fil-qadi tad-dmirijiet, filwaqt li jaghti r-ragunijiet tieghu ghal
dan bil-miktub lill-Bord:

Izda wkoll tliet (3) membri tal-Bord ghandu jkollhom 1I-
esperjenza jew kwalifiki f’materji dwar l-agrikoltura, is-sajd, is-servizzi
veterinarji u s-sahha ambjentali.
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(3) Il-President u l-membri l-ohra tal-Bord ghandhom jibqghu fil-
kariga ghal perjodu ta’ tliet (3) snin:

Izda 1-membri hekk mahtura jistghu jinhatru mill-gdid mal-
iskadenza ta’ kull terminu.

(4) 1I-Ministru jista’ jahtar wiehed (1) mill-membri tal-Bord, hlief
il-President, bhala Vi¢i President u I-membru hekk mahtur ghandu
jkollu s-setghat u jwettaq il-funzjonijiet kollha ta’ President fl-assenza
jew l-inabilita tal-President li jagixxi bhala tali jew f’kaz ta’
kwalunkwe vakanza fil-kariga tal-President.

(5)  Persuna ma ghandhiex tkun kwalifikata sabiex tokkupa I-
kariga ta’ membru tal-Bord jekk hija:

(a) membru tal-Kamra, tal-Parlament Ewropew jew ta’
Kunsill Lokali, jew kandidat ghall-elezzjoni tal-Kamra, tal-
Parlament Ewropew jew ta’ Kunsill Lokali;

(b) imhallef jew magistrat;

(¢) ghandha interess finanzjarju jew interess iehor f’xi
intrapriza jew attivita 1i x’aktarx taffettwa, b’mod generali, il-
gadi tal-funzjonijiet taghha bhala membru tal-Bord,;

(d) tkun legalment inkapacitata jew interdetta;

(e) tkun giet dikjarata falluta jew ghamlet tranzazzjoni
jew arrangament mal-kredituri taghha;

() tkun soggetta ghal ordni ta’ skwalifika skont I-
artikolu 320 tal-Att dwar il-Kumpaniji jew tkun soggetta ghal
black listing kif provdut fir-Regolamenti dwar 1-Akkwist
Pubbliku; jew

(g) tkun instabet hatja ta’ reat kriminali kontra 1-fidu¢ja
pubblika, ta’ serq, frodi, li tkun xjentement irceviet proprjeta
miksuba b’serq jew frodi, ta’ korruzzjoni, hasil ta’ flus, reat
kriminali taht kwalunkwe ligi, jew tkun gqieghda tigi investigata
ghal tali reati kriminali.

(6) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, il-kariga
ta’ membru tal-Bord ghandha ssir vakanti:

(a) meta jiskadi t-terminu tal-kariga tieghu;

(b) jekk jinholqu ¢irkostanzi 1i, 1i kieku ma kienx
membru tal-Bord, kienu jiskwalifikawh milli hekk jinhatar; jew
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(¢) jekk il-hatra tkun revokata mill-Ministru skont is-
subartikolu (2).

(7) Membru tal-Bord jista’ jitnehha mill-kariga mill-Ministru
ghal xi wahda (1) jew aktar mir-ragunijiet i gejjin:

(a) jekk il-membru, minhabba mard mentali jew fiziku
jew xi kawza ohra, effettivament ma jkunx jista’ jkompli jaqdi d-
dmirijiet tieghu bhala membru;

(b) jekk l-imgiba jew il-prestazzjoni tal-membru ggib
fid-dubju l-idonejita jew il-kapacita 1i jkompli bhala membru,
b’mod partikolari 1-imgiba 1i taffettwa jew li tista’ taffettwa r-
reputazzjoni, I-indipendenza jew l-awtonomija tal-Awtorita;

(¢) wahda mir-ragunijiet ghar-revoka tal-hatra skont is-
subartikolu (2); jew

(d) jekk xi membru jonqos milli jaqdi dmirijietu ghal
perjodu kontinwu 1i jec¢cedi sitt (6) xhur minghajr l-ebda
gustifikazzjoni valida.

(8) Jekk il-Ministru jnehhi membru tal-Bord mill-kariga, tali
tnehhija ghandha ssir pubblika sa mhux aktar tard mid-data effettiva
tat-tnehhija mill-kariga. Fl-istess waqt, il-Ministru ghandu jipprovdi
lill-membru kkonc¢ernat bir-ragunijiet ghat-tnehhija tieghu, u 1-
membru jkollu d-dritt 1i jitlob 1i r-ragunijiet ghat-tnehhija tieghu jsiru
pubbli¢i, f’liema kaz il-Ministru ghandu jippubblika tali ragunijiet.

(9) Il-membri kollha tal-Bord jistghu jirrizenjaw permezz ta’ ittra
indirizzata lill-Ministru. Jekk membru jirrizenja jew jekk il-kariga ta’
membru tal-Bord tkun xort’ohra vakanti jew jekk membru ghal xi
raguni ma jkunx jista’ jaqdi I-funzjonijiet tal-kariga tieghu, il-Ministru
jista’ jahtar persuna li tkun kwalifikata bhala membru temporanju tal-
Bord, u kwalunkwe persuna hekk mahtura ma ghandhiex tibqa’
membru hekk kif tinhatar persuna sabiex timla l-vakanza jew, skont kif
ikun il-kaz, meta I-membru li ma setax jaqdi 1-funzjonijiet tal-kariga
tieghu jerga’ jibda jwettaq dawk il-funzjonijiet.
FAullzjq?ijiet tal- 6. (1) L-Awtorita ghandu jkollha I-funzjonijiet li gejjin:
witorita.

(a) 1 timplimenta l-istrategiji jew il-politiki tal-Unjoni

Ewropea kif provdut fil-legizlazzjoni tal-Unjoni Ewropea;

(b) 11 twettaq u tiret il-funzjonijiet, 1-assi, id-drittijiet, ir-
responsabbiltajiet u l-obbligi ta’ dawk Il-entitajiet tal-
amministrazzjoni pubblika li fiz-zmien tad-dhul fis-sehh ta’ dan
I-Att kienu jagixxu bhala awtoritajiet kompetenti ghas-setturi
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partikolari taghhom jew partijiet minnhom, kif jista’ jigi preskritt
mill-Ministru b’avviz tal-Gvern fil-Gazzetta;

(¢) N tifformula, timplimenta u tinforza politika
nazzjonali dwar l-ikel, 1i b’mod partikolari tista’ tinkludi politiki
sabiex:

(1) 1isahhu s-sigurta tal-ikel billi jic¢centralizzaw u
jissimplifikaw il-kontrolli fuq is-sigurta tal-ikel sabiex jigi
zgurat li l-ikel imqieghed fis-suq ikun sikur ghall-konsum
uman;

(i) jizguraw is-sigurtd tal-provvista tal-ikel billi
taghmel dak kollu mehtieg sabiex ittejjeb ir-reziljenza u s-
sigurta  tas-sistemi  tal-ikel = f’Malta, inkluzi d-
diversifikazzjoni tal-ktajjen tal-provvista tal-ikel u t-tishih
tal-produzzjoni lokali tal-ikel u b’mod generali d-
disponibbilta tal-ikel f’Malta sabiex tkun tista’ ssostni I-
popolazzjoni fi zminijiet ta’ krizi; u

(i) irawmu s-sostenibbilita  tal-ikel billi
jippromwovu pratti¢i sostenibbli tal-ikel skont indikaturi
ekonomici, so¢jali u ambjentali;

(d) 1 thejji pjanijiet ta’ kontingenza kontra perikli
potenzjali tul il-katina tal-provvista tal-ikel kollha billi tadotta
appro¢¢ ibbazat fuq ir-riskju f’konformitd mal-politiki fil-
paragrafu (¢);

(e) i tohrog licenzji jew awtorizzazzjonijiet ohra lil
operaturi u stabbilimenti involuti fil-produzzjoni, l-ipprocessar
u, jew il-kummer¢jalizzazzjoni jew offerta ohra ta’ ikel ghall-
konsum uman;

() 1 twettaq u, jew tikkummissjona stharrig, studji,
valutazzjonijiet, investigazzjonijiet, verifiki, monitoragg fuq
kwalunkwe kwistjoni relatata mas-sistemi tal-ikel regolati minn
jew taht dan 1-Att;

(g) 1 tippromwovi sistemi tal-ikel sostenibbli regolati
minn jew taht dan I-Att;

(h) i tapplika b’mod effettiv il-princ¢ipju ta’ prekawzjoni
meta jigi identifikat jew ragonevolment suspettat riskju
sinifikanti ghall-pubbliku;

(i) 1i tamministra sistema effi¢jenti u effettiva ghall-
assistenza amministrattiva, l-allert rapidu, is-sejha lura tal-
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prodotti u l-irtirar tal-prodotti sabiex tipprotegi lill-pubbliku
minn kwalunkwe riskju li seta’ gie identifikat jew issuspettat fir-
rigward ta’ prodotti diga disponibbli ghall-pubbliku, kif ukoll
biex tagixxi b’'mod effettiv kontra kwalunkwe episodju ta’ frodi
alimentari jew ta’ kwalunkwe att illecitu li jaffettwa hwejjeg
regolati b’dan 1-Att, u dan skont kwalunkwe obbligu applikabbli
taht il-ligi nazzjonali jew tal-UE kif fis-sehh minn Zmien ghal
zmien;

() 1 tipprovdi informazzjoni u tohrog linji gwida lill-
pubbliku u lil entitajiet kummerc¢jali u ohrajn dwar kwistjonijiet
relatati mal-ikel;

(k) 11 tikkollabora u tinvolvi ruhha mal-partijiet
interessati kollha fir-rigward tal-ikel u tagixxi bhala katalista
biex trawwem approc¢¢ nazzjonali unifikat bil-ghan 1i ssahhah is-
sigurta tal-provvista tal-ikel, is-sigurta tal-ikel u s-sostenibbilta u
I-kwalita tas-sistemi tal-ikel f’Malta;

(I) 1 tizgura li 1-obbligi nazzjonali u internazzjonali
relattivi ghall-materji regolati minn jew taht dan 1-Att jiddahhlu
fis-sehh u jitharsu,

(m) i tizgura li jinzammu rekords u registri xierqa sabiex
jigi zgurat li I-persuni responsabbli ghal kwalunkwe oggett tal-
ikel jigu identifikati u regolati;

(n) i tivvaluta, tinvestiga, tivverifika, tissorvelja u tichu
azzjoni fir-rigward ta’ kwalunkwe negozju, attivita, intervent,
progett, operazzjoni jew uzu tal-art li jista’ jkollhom effett fuq I-
ikel;

(o) 1i generalment tagixxi biex timplimenta, tikkoordina
u tissorvelja b’mod generali 1-azzjonijiet kollha ta’ kontroll tal-
ikel kif mibdija minnha stess jew minn kwalunkwe korp
pubbliku iehor;

(p) L tissorvelja l-infurzar ta’ kwalunkwe legizlazzjoni,
standards u prattiki rilevanti fir-rigward tan-negozji tal-ikel, post
tal-ikel, u persuni li joperaw fin-negozju tal-ikel;

(@) 1i taghti pariri lill-Ministru dwar legizlazzjoni
internazzjonali u dwar il-formulazzjoni ta’ politika nazzjonali
fir-rigward ta’ kwistjonijiet regolati b’dan 1-Att u dwar
kwistjonijiet li jkollhom effett fuq l-istess;

(r) 1i taghti pariri lill-Ministru dwar kull haga konnessa
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mal-funzjonijiet taghha taht dan 1-Att, fuq inizjattiva taghha stess
jew fuq rikjesta specifika mill-Ministru;

(s) i tagdi dawk il-funzjonijiet l-ohra li jistghu minn
zmien ghal Zmien jigu assenjati lilha mill-Ministru
b’regolamenti skont l-artikolu 32; u

(t) i twettaq tali funzjonijiet ohra li jistghu jwasslu
ghat-twettiq ahjar tal-funzjonijiet taghha taht dan 1-Att.

(2) Fit-twettiq tal-funzjonijiet taghha taht is-subartikolu (1) I-
Awtorita ghandha:

(a) tfittex 1i tikkoopera jew taghmel arrangamenti ma’
entitajiet jew persuni ohra biex tkun tista’ timplimenta jew
tissorvelja ahjar l-implimentazzjoni u l-osservanza tad-
dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att;

(b) tistabbilixxi objettivi u strategiji fit-tul u fil-qosor;

(¢) tfassal jew taghti pariri lill-Ministru dwar it-tfassil ta’
standards, linji gwida u t-tfassil ta’ regolamenti, pjanijiet u
politiki taht dan 1-Att kif ukoll taghti pariri dwar il-formulazzjoni
u l-implimentazzjoni ta’ pjanijiet ta’ kontingenza u emergenza
biex jigu zgurati s-sigurta tal-provvista tal-ikel, is-sigurta u, jew
il-kwalita tal-ikel u inkluza l-implimentazzjoni tal-obbligi kollha
applikabbli tal-Unjoni Ewropea u, jew internazzjonali f’Malta;

(d) tohrog jew izzomm kwalunkwe awtorizzazzjoni jew
tissorvelja kwalunkwe valutazzjoni, monitoragg jew azzjoni ohra
li tista’ tkun mehtiega minn jew taht dan 1-Att u taht dawk il-
kondizzjonijiet 1i tista’, kif soggett ghal kwalunkwe
dispozizzjoni ohra taht dan I-Att jew kwalunkwe ligi ohra, tqis
mehtiega ghall-kontroll u I-gestjoni ta’ attivitajiet 1i jkollhom
impatt fuq l-ikel jew li jistghu potenzjalment ikollhom impatt fuq
is-sigurta tal-provvista tal-ikel, is-sigurta u l-kwalita tal-ikel;

(e) tissorvelja lI-kwalita u s-sigurta tal-ikel u ghal dan il-
ghan tistabbilixxi indikaturi u metodologiji u Zzomm u xxerred
informazzjoni relatata mal-ikel;

(f) thejji u tippubblika rapport annwali dwar l-istat tal-
ikel f’Malta, inkluz dak kollu mehtieg biex Malta tikkonforma
mal-obbligi ta’ rappurtar skont id-dritt tal-Unjoni Ewropea u d-
dritt internazzjonali;

(g) ghall-finijiet ta’ dan 1-Att u sabiex twettaq il-
funzjonijiet taghha, hija tista’ tehtieg, tigbor u tipprocessa data,
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inkluza data personali, minn kwalunkwe persuna u, jew korp;

(h) twettaq tali funzjonijiet ohra li jistghu minn zmien
ghal zmien jigu assenjati lilha mill-Ministru, inkluzi 1-
funzjonijiet mehtiega biex jinghata effett lil xi obbligu
internazzjonali, inkluzi obbligi tal-Unjoni Ewropeja u, jew
kwalunkwe ftehim bilaterali 1i Malta tkun dahlet ghalih dwar
materji regolati b’dan 1-Att.

(3) L-Awtorita tista’ tezercita s-setghat kollha ta’ supervizjoni,
valutazzjoni, monitoragg u kontroll ta’ kwalunkwe oggett u, jew
sustanza li jistghu jibdew jintuzaw jew jintuzaw fl-ikel jew ghall-
produzzjoni, preparazzjoni, ipproc¢essar, trasport jew
kummerc¢jalizzazzjoni ta’ ikel jew ta’ kwalunkwe oggett u, jew
sustanza kif imsemmi:

Izda tali setghat jistghu jigu applikati fi kwalunkwe stadju tal-
produzzjoni, trasport u, jew kummerc¢jalizzazzjoni tal-ikel u, jew ta’
kwalunkwe oggett u, jew sustanza kif imsemmi f’dan is-subartikolu:

(4) Il-kompetenza tal-Awtorita ghandha titqies li tinkludi I-
funzjonijiet u r-responsabbiltajiet kollha ta’ kwalunkwe awtorita
rilevanti li tahthom jaqghu l-Atti u, jew il-legizlazzjoni sussidjarja
elenkati fl-Iskeda, limitatament ghall-ghanijiet tal-kontroll tal-ikel.

(5) L-Awtorita ghandha tizgura wkoll 1i tirregistra rekord tal-
awditjar tal-processi kollha taghha, inkluz tad-dokumentazzjoni u r-
rapporti kollha.

Ufficjal Kap 7. (1) L-Awtorita ghandha tahtar Uffi¢jal Kap Ezekuttiv wara
Ezekuttiv. sejha pubblika. Tali hatra ghandha tkun ghal perjodu ta’ tliet (3) snin li
tista’ tigi estiza ghal perjodi ulterjuri ta’ tliet (3) snin kull wiehed.

(2) L-Uffi¢jal Kap Ezekuttiv ghandu jkun responsabbli ghall-
implimentazzjoni tal-objettivi tal-Awtorita fl-ezercizzju tal-
funzjonijiet taghha, u bla hsara ghall-generalita ta’ dak hawn fuq
stabbilit, huwa ghandu:

(a) jizviluppa l-istrategiji mehtiega ghall-
implimentazzjoni tal-objettivi tal-Awtorita kif provdut taht dan 1-
Att jew kif indikati mill-Bord,

(b) jaghti parir lill-Awtorita dwar kwalunkwe kwistjoni li
hija tista’ tirreferi lilu jew li dwarha jqis li I-parir tieghu jkun
mehtieg jew spedjenti; u

(¢) iwettaq tali funzjonijiet u dmirijiet ohra li 1-Bord
jista’ jassenjalu minn zmien ghal zmien.
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(3) L-Uffi¢jal Kap Ezekuttiv ghandu, fuq talba tal-Bord, jattendi
l-lagghat tal-Bord izda ma ghandux jivvota f’tali lagghat.

(4) L-Ufficjal Kap Ezekuttiv jista’ jitnehha mill-Bord fi
kwalunkwe hin ghal raguni gusta, u ghandha titqies li tkun raguni
gusta jekk il-Bord jiddetermina li huwa ma lahagx il-miri u l-objettivi
stabbiliti ghalih mill-Bord.

8. (1) [Il-lagghat tal-Bord ghandhom jissejhu mill-President
kull meta dan ikun mehtieg u mill-inqas darba fix-xahar, fuq inizjattiva
tieghu stess jew fuq it-talba ta’ zewg (2) membri ohra tal-Bord.

(2) 1I-Bord jista’ jagixxi minkejja kwalunkwe vakanza fost il-
membri tieghu.

(3) Nofs in-numru tal-membri li jikkostitwixxu 1-Bord ghandhom
jiffurmaw quorum. 1d-decizjonijiet tal-Bord ghandhom jigu adottati
b’maggoranza semplici tal-voti tal-membri prezenti u li jivvutaw.

(4) Il-President ghandu jkollu vot originali u, fil-kaz ta’ voti
ndags huwa ghandu wkoll jezercita vot deciziv.

(5) 1II-Bord ghandu jahtar uffi¢jal sabiex jagixxi ta’ segretarju
ghal Bord ghal dak il-perjodu u kif il-Bord jista’ jidhirlu xieraq:

Izda s-segretarju ma ghandux ikun membru tal-Bord:

Izda wkoll is-segretarju ghandu jkollu d-dmir li jsejjah
lagghat tal-Bord u jzomm il-minuti rispettivi taghhom u jassumi tali
dmirijiet ohra li I-President tal-Awtorita jista’ jassenjalu.

(6) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, il-Bord jista’
jirregola l-proc¢edura tieghu stess.

(7) L-Awtorita ghandha tibghat kopja tal-agenda, tal-minuti u tal-
annessi relattivi tal-laqghat taghha lill-Ministru ghall-informazzjoni
tieghu.

9. (1) L-Awtorita ghandha tahtar u timpjega, b’dik ir-
rimunerazzjoni u b’dawk il-pattijiet u l-kondizzjonijiet, tali uffi¢jali u
impjegati tal-Awtorita 1i minn zmien ghal zmien jistghu jkunu
mehtiega ghat-twettiq xieraq u effi¢jenti tal-funzjonijiet tal-Awtorita.

(2) L-Awtorita tista’, bl-approvazzjoni tal-Ministru moghtija
wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi,
tistabbilixxi skema, b’arrangamenti kontributorji jew mhux
kontributorji jew bit-tnejn, ghall-hlas ta’ pensjonijiet,
gratifikazzjonijiet u benefic¢ji ohra simili lill-uffi¢jali taghha jew lid-

A 343

Lagqghat tal-
Bord.

Uffi¢jali tal-
Awtorita.



A 344

Kap. 449.

Kap. 449.

Kap. 595.

Assenjar ta’
ufficjali u
impjegati
pubblici.

VERZJONI ELETTRONIKA

dipendenti taghhom meta dawk l-uffi¢jali jirtiraw, imutu jew
iweggghu.

(3) L-uffi¢jali tal-Awtorita ghandhom jitqiesu bhala uffi¢jali
awtorizzati skont 1-Att dwar is-Sigurta fl-Ikel u jistghu mutatis
mutandis jezerCitaw kwalunkwe tali setghat kif provdut fl-imsemmi
Att ghal uffi¢jali awtorizzati, b’zieda ta’ kwalunkwe setgha u
responsabbilta kif provdut f’dan [-Att:

Izda bla hsara ghall-generalita ta’ dak hawn fuq stabbilit, il-
Bord u l-uffi¢jali tal-Awtorita jistghu mutatis mutandis jezercitaw
kwalunkwe mill-poteri i dwarhom jipprovdu l-artikoli 20, 21 u 24 sa
33 tal-Att dwar is-Sigurta fl-Ikel.

(4) L-uffi¢jali kollha tal-Awtorita ghandhom ikunu marbuta bil-
Kodic¢i ta’ Etika applikabbli ghall-uffi¢jali pubbli¢i skont I-Att dwar 1-
Amministrazzjoni Pubblika.

(5) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (3) u (4) ghandhom
japplikaw ghall-uffi¢jali kollha tal-Awtorita, inkluzi 1-uffi¢jali
assenjati jew impjegati skont l-artikoli 10 u 11:

Izda dan ma japplikax ghal persuni ingaggati skont I-artikolu
13.

10. (1) II-Prim Ministru jista’, minn zmien ghal Zmien, jordna li
kwalunkwe uffic¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku jigi assenjat
sabiex jaqdi dmirijietu mal-Awtorita f’dik il-kariga u b’effett minn dik
id-data kif jista’ jigi specifikat f’ordni tal-Prim Ministru.

(2) Il-perjodu li matulu ghandu japplika l-ordni hawn fuq
imsemmi, ghal kwalunkwe uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku kif
hemmhekk specifikat, kemm-il darba I-uffi¢jal pubbliku jew I-
impjegat pubbliku ma jirtirax mis-servizz pubbliku, jew xort’ohra ma
jkunx baqa’ fil-kariga jew fl-impjieg f’data precedenti, jew kemm-il
darba ma jigix specifikat perjodu differenti f’dik I-ordni, ghandu
jintemm meta jokkorri xi wiehed mill-avvenimenti li gejjin:

(a) l-accettazzjoni minn tali ufficjal pubbliku jew
impjegat pubbliku ta’ offerta ta’ trasferiment ghas-servizz ta’, u
impjieg permanenti mal-Awtorita maghmul skont id-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 12; jew

(b) ir-revoka ta’ tali ordni mill-Prim Ministru.

(3) Meta ordni kif hawn fuq imsemmi jigi revokat mill-Prim
Ministru fir-rigward ta’ kwalunkwe uffi¢jal pubbliku jew impjegat
pubbliku, il-Prim Ministru jista’, b’ordni ulterjuri, jassenja lil tali
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uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku ghal dmirijiet mal-Awtorita
f’dik il-kariga u b’effett minn dik id-data li tista’ tigi specifikata fl-
ordni tal-Prim Ministru, u d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2)
ghandhom japplikaw ghall-perjodu ta’ tali assenjar kif jista’ jkun
maghmul permezz ta’ kwalunkwe ordni ulterjuri fir-rigward ta’ tali
uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku.

11. (1) Fejn kwalunkwe uffi¢jal pubbliku jew impjegat
pubbliku jkun assenjat ghal dmirijiet mal-Awtorita, tali ufficjal
pubbliku jew impjegat pubbliku ghandu, fiz-zmien li matulu dak 1-
ordni jkun effettiv fir-rigward tieghu, ikun taht [-awtorita
amministrattiva u I-kontroll tal-Bord izda huwa ghandu ghal kull fini
jibga’ u jitqies li baga’ u jigi trattat bhala uffi¢jal pubbliku.

(2) Bla hsara ghall-generalita ta’ dak hawn fuq stabbilit, uffi¢jal
pubbliku jew impjegat pubbliku assenjat ghax-xoghol kif intqal gabel:

(a) ma ghandux matul il-perjodu li matulu jkun hekk
assenjat:

(1)  ikun prekluz milli japplika ghal trasferiment fi
kwalunkwe dipartiment tal-Gvern skont it-termini u I-
kondizzjonijiet tas-servizz marbuta mal-hatra mal-Gvern li
hu jkollu fid-data li fiha jkun gie hekk assenjat ghax-
xoghol; jew

(i) jir¢ievi rimunerazzjoni u jkun suggett ghal
kondizzjonijiet ta’ servizz li jkunu angas favorevoli minn
dawk marbuta mal-hatra mal-Gvern li jkollu fid-data hawn
gabel imsemmija jew li kienu jkunu marbuta ma’ dik il-
hatra matul dak il-perjodu, li kieku dak I-uffi¢jal pubbliku
ma kienx ikun gie assenjat sabiex jaqdi dmirijietu mal-
Awtorita; u

(b) ghandu jkollu d-dritt li s-servizz tieghu mal-Awtorita
jitqies bhala servizz mal-Gvern ghall-finijiet ta’ kwalunkwe
pensjoni, gratifikazzjoni, jew benefi¢¢ju taht 1-Ordinanza dwar
il-Pensjonijiet u 1-Att dwar il-Pensjonijiet lil Nisa Romol u Tfal
[ltiema u ghall-finijiet ta’ kwalunkwe dritt jew privilegg iehor li
ghalih kien ikun intitolat, u soggett ghal kull obbligu li ghalih
kien ikun responsabbli, 1i ma kienx ghall-fatt 1i gie assenjat
ghax-xoghol mal-Awtorita.

(3) Fejn issir applikazzjoni kif provdut fis-subartikolu (2)(a)(1)
ghandha tinghata l-istess konsiderazzjoni bhallikieku I-applikant ma

kienx gie assenjat ghal servizz mal-Awtorita.

(4) L-Awtorita ghandha thallas lill-Gvern tali kontribuzzjonijiet li
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jistghu minn zZmien ghal Zmien jigu stabbiliti mill-Ministru
responsabbli ghall-finanzi dwar l-ispiza tal-pensjonijiet u
gratifikazzjonijiet miksuba minn uffi¢jal pubbliku jew impjegat
pubbliku assenjat biex jaqdi dmirijietu mal-Awtorita kif intqal qabel u
dan ghal tali perjodu li matulu jkun hekk assenjat.

12. (1) II-Bord jista’, fuq parir tal-Uffi¢jal Kap EzZekuttiv u bl-
approvazzjoni tal-Prim Ministru, joffri impjieg permanenti mal-
Awtorita lil kwalunkwe uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku
assenjat ghal dmirijiet mal-Awtorita taht xi wahda mid-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 10 b’dak il-hlas u skont dawk il-pattijiet u
kondizzjonijiet kif stabbiliti mill-Awtorita.

(2) Kull uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku li jaccetta
impjieg permanenti mal-Awtorita offrut lilu taht id-dispozizzjonijiet
tas-subartikolu (1) ghandu, ghall-finijiet kollha minbarra dawk tal-
Ordinanza dwar il-Pensjonijiet u tal-Att dwar il-Pensjonijiet lil Nisa
Romol u Tfal Iltiema, jitqies li ma baqax fis-servizz mal-Gvern u li
dahal fis-servizz mal-Awtorita fid-data tal-a¢cettazzjoni tieghu, u
ghall-finijiet tal-imsemmija Ordinanza u tal-imsemmi Att, sa fejn
applikabbli ghalih, is-servizz mal-Awtorita ghandu jitqies bhala
servizz mal-Gvern fit-tifsiriet taghhom rispettivament.

(3) Kull uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku hawn fuq
imsemmi li, minnufih qabel ma jac¢cetta impjieg permanenti mal-
Awtorita, kien intitolat li jibbenefika taht 1-Att dwar il-Pensjonijiet lil
Nisa Romol u Tfal Iltiema, ghandu jibga’ hekk intitolat 1i jibbenefika
taht dak I-Att ghall-finijiet kollha bhallikieku s-servizz tieghu mal-
Awtorita kien servizz mal-Gvern.

(4) L-Awtorita  ghandha thallas  lill-Gvern dawk il-
kontribuzzjonijiet li jistghu minn Zmien ghal Zmien jigu stabbiliti mill-
Ministru responsabbli ghall-finanzi dwar l-ispiza ta’ pensjonijiet u
gratifikazzjonijiet miksuba minn uffi¢jal pubbliku jew impjegat
pubbliku li jkun accetta impjieg permanenti mal-Awtorita kif imsemmi
gabel u dan ghall-perjodu li jibda mid-data tal-a¢éettazzjoni ta’ dak I-
uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku.

(5) Fil-kaz ta’ uffi¢jal pubbliku jew impjegat pubbliku assenjat
ghal dmirijiet mal-Awtorita u li sussegwentement jacéetta impjieg
permanenti mal-Awtorita, id-dispozizzjonijiet precedenti ghandhom
japplikaw bla hsara ghad-dispozizzjonijiet li gejjin ta’ dan l-artikolu.

(6) Ghall-finijiet tal-Ordinanza dwar il-Pensjonijiet il-hlasijiet
pensjonabbli mal-irtirar ta’ kwalunkwe uffi¢jal pubbliku jew impjegat
pubbliku li ghalihom japplika s-subartikolu (5) ghandhom jitqiesu
bhala I-hlasijiet pensjonabbli pagabbli lil uffi¢jal pubbliku jew
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impjegat pubbliku fis-servizz tal-Gvern klassifikati fl-eqreb grad
korrispondenti u f’livell inkrementali 1i jikkorrispondi ghall-kariga
okkupata u livell inkrementali fid-data li fiha l-uffi¢jal pubbliku jew
impjegat pubbliku jirtira mill-Awtorita.

(7)(a) Il-klassifikazzjoni msemmija fis-subartikolu (6) ghandha ssir
minn bord maghmul minn president mahtur mill-Ministru responsabbli
ghall-finanzi u zewg (2) membri ohra, wiehed (1) mahtur mill-
Ministru responsabbli ghall-politika tal-persunal b’mod generali fis-
servizz pubbliku u wiehed (1) mahtur mill-Ministru responsabbli
ghall-Awtorita:

Izda l-klassifikazzjoni ghandha tkun soggetta ghall-
approvazzjoni finali tal-Ministru responsabbli ghall-finanzi.

(b) Dik il-klassifikazzjoni ghandha ssir fi zmien tliet (3) xhur
minn kwalunkwe aggustament fis-salarji tal-impjegati fis-servizz tal-
Gvern u, jew tal-impjegati tal-Awtorita.

(¢) Bla hsara ghall-artikolu 113 tal-Kostituzzjoni, I-ebda persuna
ma tista’ wara klassifikazzjoni kif imsemmi qabel, tkun intitolata ghal
drittijiet, taht l-imsemmija Ordinanza dwar il-Pensjonijiet, inqas
favorevoli minn dawk li kienet tkun intitolata ghalihom qabel dik il-
klassifikazzjoni.

13. L-Awtorita tista’ tingagga dawk il-konsulenti jew nies li
jaghtu pariri, li jidhrilha mehtiega sabiex jghinuha fit-twettiq tal-
funzjonijiet taghha.

14. (1) L-Awtorita tista’ tezer¢ita kwalunkwe setgha jew
twettaq kwalunkwe responsabbilta moghtija fil-legizlazzjoni elenkata
fl-Iskeda, b’mod kongunt mal-entita inkarigata skont il-legizlazzjoni
rilevanti, skont il-htiega u kif 1-Awtorita tista’ tiddeciedi.

(2) L-Awtorita tista’ wkoll tiddelega kwalunkwe mis-setghat
taghha lil kwalunkwe awtorita rilevanti izda ghandha zZomm rwol ta’
supervizjoni jew koordinazzjoni fuq id-delegat taghha.

(3) I[I-Ministru jista’ b’regolamenti jemenda I-lista ta’ atti
legizlattivi fl-Iskeda.

(4) Kwalunkwe data personali migbura skont dan l-artikolu
ghandha tigi pprocessata skont l-artikolu 18.

(5) Bla hsara ghal kwalunkwe dispozizzjoni ta’ dan l-artikolu, id-
dispozizzjonijiet tal-artikoli 5 sa 7 tal-Att li Jikkordina I-Ispezzjonijiet
tal-Gvern ghandhom japplikaw mutatis mutandis skont dan 1-Att fir-
rigward tal-awtoritajiet rilevanti ghal-legizlazzjoni elenkanta fl-Iskeda
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u kull setgha moghtija bihom ghandha tigi ezercitata mill-Awtorita
ghall-finijiet ta’ dan I-Att:

[zda meta 1-Awtorita tezercita setghat skont dan is-
subartikolu, id-dispozizzjonijiet tal-artikolu 8(2) tal-Att 1i Jikkordina I-
Ispezzjonijiet tal-Gvern ghandhom japplikaw mutatis mutandis ghall-
Awtorita fir-rigward ta’ kull data mizmuma mill-awtoritajiet rilevanti
ghal-legizlazzjoni elenkata fl-Iskeda:

Izda wkoll dan is-subartikolu huwa bla hsara ghas-setghat tal-
Uffi¢cju li Jikkordina 1-Ispezzjonijiet taht 1-Att li Jikkordina I-
Ispezzjonijiet tal-Gvern.

15. (1) L-Awtorita tista’ taghmel u tohrog stqarrijiet pubbli¢i li
jidentifikaw u jaghtu twissijiet jew jipprovdu xi informazzjoni dwar xi
wahda minn dawn li gejjin:

(a) ikel jew sorsi tal-ikel li huma ta’ hsara ghas-sahha
jew li mhumiex tajbin ghall-konsum mill-bniedem;

(b) il-provvista ta’ ikel jew ta’ sorsi tal-ikel,
irrispettivament minn min ikunu provduti, 1i huma jew li jistghu
potenzjalment jikkawzaw hsara lis-sahha jew li mhumiex tajbin
ghall-konsum uman, u l-persuni involuti fil-provvista ta’ tali ikel
jew sorsi tal-ikel;

(¢) prattiki mwettqga fir-rigward ta’ kwalunkwe negozju
tal-ikel, 1i huma ta’ detriment ghall-interessi tal-pubbliku u, jew
il-persuni li jinvolvu ruhhom f’tali prattiki; u

(d) kwalunkwe kwistjoni ohra li taffettwa hazin jew
tista’ taffettwa hazin is-sahha tal-bniedem b’rabta mal-akkwist
jew l-uzu ta’ ikel jew sorsi tal-ikel.

(2) L-Awtorita tista’ tehtieg lil kull detentur tal-informazzjoni
dwar I-ikel li jipprovdilha kwalunkwe informazzjoni, inkluza
informazzjoni finanzjarja li 1-Awtorita tqis mehtiega bil-ghan i tizgura
t-tharis ta’ xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, jew ta’
regolamenti preskritti tahtu jew ta’ dec¢izjoni, ordni, struzzjoni jew
direttiva moghtija skont dan 1-Att jew skont regolamenti maghmula
tahtu jew skont kwalunkwe ligi ohra li 1-Awtorita tkun intitolata li
tinforza.

(3) II-Gvern, l-Awtorita u kwalunkwe wiehed mill-uffi¢jali
taghha li jagixxu fuq l-istruzzjonijiet jew awtorita tal-Awtorita ma
ghandhomx ikunu jew isiru responsabbli ghal xi atti maghmula bil-
bona fide skont dan l-artikolu:



VERZJONI ELETTRONIKA

[zda din l-ezenzjoni mir-responsabbilta ghandha testendi
ghall-persuni kollha li jippubblikaw, jistampaw, jirregistraw, ixandru,
jikkomunikaw jew jirriproducu dik I-informazzjoni fi kwalunkwe
forma.

16. (1) Meta s-Suprintendent tas-Sahha Pubblika jir¢ievi
notifika, jew isir jaf dwar marda li tkun suspettata jew konfermata li
tittiched mill-ikel, jew meta tali Suprintendent ikollu bazijiet
ragonevoli biex jissuspetta l-ezistenza ta’ mard li jittiched mill-ikel,
huwa ghandu, meta jitqies xieraq, jinnotifika lill-Awtorita sabiex
twettaq l-investigazzjoni taghha skont is-setghat moghtija b’dan 1-Att
jew kwalunkwe ligi ohra:

[zda waqt kull stadju tal-investigazzjoni, 1-Awtorita ghandha
zzomm lis-Suprintendent tas-Sahha Pubblika informat bl-izviluppi
kollha, inkluz l-ezitu tal-investigazzjoni.

(2) L-Awtorita ghandha tinnotifika lis-Suprintendent tas-Sahha
Pubblika meta tigi informata jew issir taf b’fatti 1i jistghu jwasslu ghal,
jew jikkostitwixxi mard li jittiched mill-ikel, sabiex is-Suprintendent
iwettaq l-investigazzjoni tieghu.

(3) L-Awtorita u s-Suprintendent tas-Sahha Pubblika ghandhom
jistabbilixxu politika ta’ kooperazzjoni sabiex jizguraw il-protezzjoni
kontra 1-mard li jittieched mill-ikel u sabiex jissalvagwardjaw is-sahha
pubblika.

17. L-Awtorita tista’ tistabbilixxi laboratorji biex jghinuha fil-
funzjonijiet taghha u biex twettaq kwalunkwe ghan iehor skont dan I-
Att:

[zda ghall-finijiet u l-effetti kollha tal-ligi, it-tali laboratorji
jistghu jintuzaw ukoll ghal skopijiet ohra li ghalihom huma
teknikament kompetenti:

[zda wkoll il-Ministru jista’ b’regolamenti jistabbilixxi u, jew
jindika laboratorji partikolari ghal skopijiet specifici.

18. (1) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att jew kwalunkwe
regolamenti maghmula tahtu ghandhom ikunu bla hsara ghall-
appikabbilta tar-Regolament (UE) 2016/679 u 1-Att dwar il-
Protezzjoni u 1-Privatezza tad-Data, inkluzi r-regolamenti maghmula
tahtu, u ghad-drittijiet fundamentali u I-libertajiet tas-suggetti tad-data.

(2) Meta tagixxi fil-kapacita taghha ta’ kontrollur skont I-
Artikolu 4(7) tar-Regolament (UE) 2016/679, 1-Awtorita ghandha
twettaq l-operati rilevanti ghall-ippro¢essar tad-data limitatament ghal
dak li jkun nec¢essarju u proporzjonat ghall-ghanijiet li jkunu fil-mira
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tal-Awtorita.

(3) Ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att, l-ipprocessar tad-data personali
ghandu jkun ghalkollox konformi mal-prin¢ipji kollha relatati mal-
ipprocessar tad-data personali skont 1-Artikolu 5 tar-Regolament (UE)
2016/679.

(4) L-Awtorita filwaqt 1i tqis in-natura, l-ambitu, il-kuntest u 1-
ghanijiet ghall-ipproc¢essar, kif ukoll ir-riskji ghax-xorta u ghas-
severita differenti ghad-drittijiet u I-libertajiet tas-suggetti tad-data, fil-
waqt tal-ghazla tal-mezzi ghall-ipprocessar u anke fil-waqt tal-
ipprocessar innifsu, ghandha timplimenta [-mizuri tekni¢i u
organizzattivi adattati b’mod effettiv u li jintegra s-salvagwardji
necessarji ghall-ipprocessar, u dan sabiex tipprotegi d-drittijiet tas-
suggetti tad-data u sabiex tizgura livell ta’ sigurta xieraq ghar-riskju.

(5) Ghall-finijiet i tizgura u tkun kapaci turi konformita mal-
princ¢ipji relatati mal-ipproc¢essar tad-data personali, 1-Awtorita
ghandha timplimenta politiki xierqa ghall-protezzjoni tad-data, liema
politiki ghandhom jigu riveduti perjodikament u aggornati kif mehtieg.

(6) L-uffi¢jal ghall-protezzjoni tad-data mahtur skont 1-Artikolu
37(1)(a) tar-Regolament (UE) 2016/679 ghandu jigi involut u
konsultat b’mod tempestiv fuq il-kwistjonijiet kollha relatati mal-
protezzjoni tad-data personali ghall-finijiet ta’ dan I-Att.

19. L-Awtorita ghandha tkun regolata mid-dispozizzjonijiet tal-
Att dwar il-Gestjoni tal-Finanzi Pubbliéi.

20. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet 1i gejjin ta’ dan I-
artikolu, I-Awtorita ghandha tmexxi l-affarijiet taghha b’mod li hafna
mill-infiq mehtieg ghat-twettiq xieraq tal-funzjonijiet taghha ghandu,
sa fejn ikun prattikabbli, jithallas mid-dhul taghha.

(2) Ghall-finijiet tas-subartikolu (1), l-Awtorita ghandha timponi
d-drittijiet, l-imposti u I-hlasijiet 1-ohra kollha kif preskritti jew
meqjusa li huma preskritti minn, jew taht dan I-Att jew kwalunkwe ligi
ohra li tipprovdi dwar materji li jaqghu taht is-setghat u I-funzjonijiet
tal-Awtorita b’konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi.

(3) L-Awtorita ghandha wkoll tithallas mill-Gvern billi jittiehdu
mill-Fond Konsolidat dawk l-ammonti 1i 1-Kamra tad-Deputati, hawn
izjed ’il quddiem imsejha 1-"Kamra", tista’ minn Zmien ghal Zmien
tawtorizza li jigu approprjati sabiex ikopru kwalunkwe nefqa taghha li
ma tistax tithallas mid-dhul taghha u 1-infiq ghal xoghlijiet specifikati
li ghandhom jitkomplew jew xort’ohra jitwettqu minnha, li jkunu
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xoghlijiet ta’ infrastruttura jew ta’ xorta kapitali simili.

(4) Kwalunke ecc¢ess ta’ dhul fuq in-nefqa ghandu, bla hsara ghal
dawk id-direttivi li I-Ministru, wara konsultazzjoni mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, jista’ minn Zmien ghal Zmien jaghti, jigi
applikat mill-Awtorita ghall-formazzjoni ta’ fondi ta’ rizerva li
ghandhom jintuzaw ghall-ghanijiet taghha u bla hsara ghall-generalita
tas-setghat moghtija lill-Ministru b’dan is-subartikolu, kwalunkwe
direttiva moghtija mill-Ministru kif imsemmi qabel tista’ tordna t-
trasferiment lill-Gvern, jew l-applikazzjoni b’dak il-mod li jista’ jigi
specifikat fid-direttiva, ta’ xi parti mid-drittijiet, rati u hlasijiet ohra
migbura skont is-subartikolu (2) jew kwalunkwe eccess kif imsemmi
gabel.

(5) Kwalunkwe fondi tal-Awtorita 1li ma jkunux mehtiega
minnufih sabiex tithallas in-nefqa jistghu jigu investiti b’dak il-mod li
jista’ minn zmien ghal Zmien jigi approvat mill-Ministru.

21. (1) Ghall-finijiet tat-twettiq ta’ xi wahda mill-funzjonijiet
taghha taht dan I-Att, 1-Awtorita tista’, bl-approvazzjoni bil-miktub tal-
Ministru, moghtija wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli
ghall-finanzi, tissellef jew tigbor flus b’dak il-mod, minn dik il-
persuna, korp jew awtorita, u skont dawk it-termini u kondizzjonijiet i
1-Ministru, wara konsultazzjoni kif intqal qabel, jista’ japprova bil-
miktub.

(2) L-Awtorita tista’ wkoll, minn zmien ghal zmien, tissellef,
permezz ta’ overdraft jew xort’ohra, dawk l-ammonti i tista’ tehtieg
sabiex twettaq il-funzjonijiet taghha taht dan 1-Att:

Izda ghal kwalunkwe ammont li jec¢edi mija u ghoxrin elf
euro (€120,000), l-approvazzjoni tal-Ministru ghandha tkun mehtiega
bil-miktub.

22. Il-Ministru  responsabbli  ghall-finanzi  jista’,  wara
konsultazzjoni mal-Ministru, jaghmel avvanzi lill-Awtorita ta’ dawk 1-
ammonti li jista’ jagbel li jkunu mehtiega mill-Awtorita ghat-twettiq
ta’ xi wahda mill-funzjonijiet taghha taht dan 1-Att, u jista’ jaghmel
dawk l-avvanzi b’dawk it-termini u kondizzjonijiet li jista’, wara
konsultazzjoni kif imsemmi gabel, iqis xierqa:

[zda kwalunkwe tali avvanz jista’ jsir mill-Ministru
responsabbli ghall-finanzi mill-Fond Konsolidat, u minghajr 1-ebda
approprjazzjoni ohra hlief taht dan I-Att, b’ordni ffirmat minnu li
jawtorizza lill-Accountant General sabiex jaghmel dak l-avvanz.

23. (1) II-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, ghal
kwalunkwe htigijiet tal-Awtorita ta’ xorta kapitali, jikkuntratta jew
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jigbor self, jew jidhol f’obbligazzjonijiet, ghal tali perjodi u b’dawk it-
termini u kondizzjonijiet li jidhirlu xierqa u kull ammonti dovuti fir-
rigward jew b’rabta ma’ kwalunkwe tali self jew obbligazzjonijiet
ghandhom jittiehdu mill-Fond Konsolidat.

(2) L-avvizi bil-miktub ta’ kwalunkwe self, obbligazzjoni jew
avvanz maghmula jew ezegwiti taht id-dispozizzjonijiet precedenti ta’
dan l-artikolu ghandhom jitqieghdu fuq il-Mejda tal-Kamra kemm
jista’ jkun malajr.

(3) Sakemm jingabar kwalunkwe self kif imsemmi fis-
subartikolu (1), jew bil-ghan li jigi pprovdut lill-Awtorita kapital
operattiv, il-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’, b’ordni ffirmat
minnu, u minghajr I-ebda approprjazzjoni ohra hlief taht dan 1-Att,
jawtorizza lill-Accountant General sabiex jaghmel avvanzi lill-
Awtorita mill-Fond ta’ Helsien tat-Tezor skont dawk it-termini li
jistghu jigu specifikati mill-Ministru mat-twettiq tal-istess.

(4) Ir-rikavat minn kwalunkwe self migbur ghall-finijiet ta’
avvanzi lill-Awtorita u kwalunkwe flejjes ohra li ghandhom jigu
avvanzati lill-Awtorita skont dan l-artikolu, ghandu jithallas f’fond
specifikament stabbilit ghal dan il-ghan u li ghandu jkun maghruf
bhala 1-"Fond ta’ Self ghas-Sigurta tal-Provvista u s-Sigurta fl-Tkel".

(5) L-ammonti li jir¢ievi l-Accountant General minghand I-
Awtorita bhala hlas lura ta’ avvanzi maghmula lill-Awtorita taht is-
subartikolu (3) ghandhom jithallsu mill-Fond ta’ Helsien tat-Tezor u I-
ammonti ricevuti mill-Accountant General bhala imghax fuq dawk 1-
avvanzi ghandhom jitqieghdu fil-Fond Konsolidat.

24. (1) L-Awtorita ghandha tizgura li jithejjew f’kull sena
finanzjarja, u ghandha mhux aktar tard minn erba’ (4) gimghat qabel
tmiem dik is-sena tadotta estimi tad-dhul u I-infiq tal-Awtorita ghas-
sena finanzjarja sussegwenti li jiddistingwu, b’mod partikolari, id-dhul
u l-infiq ghal kull wahda mill-funzjonijiet taghha kif jista’ jkun
prattiku:

Izda l-estimi ghall-ewwel sena finanzjarja tal-Awtorita
ghandhom jithejjew u jigu adottati f’dak iz-Zmien li 1-Ministru jista’
jispecifika b’avviz bil-miktub lill-Awtorita.

(2) Fit-thejjija ta’ tali estimi, 1-Awtorita ghandha tiehu kont ta’
kwalunkwe fond u flejjes ohra li jistghu jkunu dovuti lilha mill-Fond
Konsolidat matul is-sena finanzjarja rilevanti, kemm bis-sahha ta’ dan
1-Att jew ta’ Att ta’ approprjazzjoni jew ta’ xi ligi ohra u ghandha
tipprepara l-imsemmija estimi sabiex tizgura li d-dhul totali taghha
jkun mill-inqas suffi¢jenti biex ikopri l-ammonti kollha 1i ghandhom
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jithallsu mill-kont tad-dhul taghha inkluz, izda bla hsara ghall-
generalita tat-terminu, id-deprezzament.

(3) L-estimi ghandhom isiru f’dik il-forma u ghandu jkollhom dik
l-informazzjoni u dak il-paragun ma’ estimi precedenti kif il-Ministru
responsabbli ghall-finanzi jista’ jordna.

(4) Kopja tal-estimi ghandha, mal-adozzjoni taghhom mill-
Awtorita, tintbaghat minnufih lill-Ministru u lill-Ministru responsabbli
ghall-finanzi.

(5) II-Ministru ghandu, kemm jista’ jkun malajr u sa mhux aktar
tard minn sitt (6) gimghat wara li jkun ir¢ieva kopja tal-estimi
minghand 1-Awtorita, japprova l-istess bi, jew minghajr emendi wara
konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi.

25. (1) Ma ghandha ssir jew tigi ezegwita l-ebda nefqa mill-
Awtorita kemm-il darba ma jkunx sar provvediment ghaliha fl-estimi
approvati kif provdut fl-artikolu 24.

(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1):

(a) sal-iskadenza ta’ sitt (6) xhur mill-bidu ta’ sena
finanzjarja, jew sal-approvazzjoni tal-estimi ghal dik is-sena,
skont liema data tigi l-ewwel, l-Awtorita tista’ taghmel jew
tidhol fi spejjez ghat-twettiq tal-funzjonijiet taghha taht dan [-Att
li ma jeccedux fit-total nofs l-ammont approvat ghas-sena
finanzjarja prec¢edenti;

(b) in-nefga approvata fir-rigward ta’ intestatura jew
sottointestatura tal-estimi tista’, bl-approvazzjoni tal-Ministru,
moghtija wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli ghall-
finanzi, issir jew tigi ezegwita fir-rigward ta’ intestatura jew
sottointestatura ohra tal-estimi;

(¢) ghall-ewwel sena finanzjarja, 1-Awtorita tista’ tidhol
ghal infiq, sakemm I-estimi approvati ghal dik is-sena ma jigux
approvati, 1i ma je¢¢edux fit-total dawk l-ammonti li I-Ministru
responsabbli ghall-finanzi jista’, wara konsultazzjoni mal-
Ministru, jippermetti; u

(d) jekk jinstab fir-rigward ta’ xi sena finanzjarja li I-
ammont approvat fl-estimi ma jkunx bizzejjed jew tkun
inqalghet htiega ghal nefqa ghal skop mhux previst fl-estimi, 1-
Awtorita tista’ tadotta estimi supplimentari ghall-approvazzjoni
mill-Ministru, u fi kwalunkwe tali kaz, id-dispozizzjonijiet ta’
dan 1-Att applikabbli ghall-estimi ghandhom, inkwantu dan ikun
prattiku, japplikaw mutatis mutandis ghall-estimi supplimentari.
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26. Il-Ministru ghandu, kemm jista’ jkun malajr u sa mhux aktar
tard minn tmien (8) gimghat wara li jkun ir¢ieva kopja tal-estimi u tal-
estimi supplimentari tal-Awtorita, jew jekk f’xi zmien matul dak il-
perjodu I-Kamra ma tkunx f’sessjoni, fi zmien tmien (8) gimghat mill-
bidu tas-sessjoni li jkun imiss, jizgura li dawk l-estimi jitqieghdu fuq
il-Mejda tal-Kamra.

27. (1) L-Awtorita ghandha tizgura li jinzammu kontijiet xierqa
u rekords ohra dwar l-operat taghha u ghandha tizgura li jithejja prospett
tal-kontijiet ghal kull sena finanzjarja.

(2) Il-kontijiet tal-Awtorita ghandhom jigu verifikati minn awditur
jew awdituri li ghandhom jinhatru mill-Awtorita bi gbil mal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi u ghandhom, barra minn hekk, ikunu soggetti
ghall-iskrutinju tal-Ministeru responsabbli ghall-finanzi, u ghall-verifika
mid-Direttorat ghall-Awditjar Intern u l-Investigazzjonijiet, stabbilit bl-
Att dwar Awditjar Intern u Investigazzjonijiet Finanzjarji u mill-
Awditur Generali li ghandu ghal dan il-ghan ikollu s-setghat kollha
stabbiliti fl-Att dwar I-Awditur Generali u 1-Uffi¢éju Nazzjonali tal-
Verifika, skont il-kaz.

(3) L-Awtorita ghandha, sa mhux aktar tard minn sitt (6) gimghat
wara t-tmiem ta’ kull sena finanzjarja, tipprezenta lill-Ministru
permezz tas-Segretarju Permanenti dikjarazzjoni verifikata tal-
kontijiet flimkien ma’ kopja ta’ kull rapport maghmul mill-awdituri
fuq dak il-prospett jew dwar il-kontijiet tal-Awtorita.

(4) II-Ministru ghandu jizgura li kopja ta’ dak il-prospett u
rapport jitqieghdu quddiem il-Kamra sa mhux aktar tard minn sitt (6)
gimghat wara li tigi ricevuta jew, meta 1-Kamra ma tkunx f’sessjoni, sa
mhux aktar tard mit-tieni gimgha wara li 1-Kamra terga’ tibda s-
sessjonijiet taghha.

28. (1) II-flejjes kollha dovuti lill-Awtorita ghandhom jithallsu
fil-banek identifikati bhala l-bankiera tal-Awtorita b’rizoluzzjoni tal-
Awtorita. Dawk il-flejjes ghandhom, sa fejn ikun prattikabbli, jithallsu
fi kwalunkwe tali banek minn jum ghal jum, hlief ghal dik is-somma li
1-Awtorita tista’ tawtorizza li tinzamm ghall-pagament ta’ hlasijiet
zghar u hlasijiet immedjati fi flus kontanti.

(2) Il-hlasijiet kollha mill-fondi tal-Awtorita, hlief hlasijiet zghar
li ma jeccedux somma stabbilita mill-Awtorita, ghandhom isiru minn
dak l-uffi¢jal tal-Awtorita li hija ghandha tahtar jew tinnomina ghal
dak il-ghan.

(3) Cekkijiet li jinhargu fug, u Zbanki minn xi kont bankarju tal-
Awtorita ghandhom jigu ffirmati minn dak l-uffi¢jal tal-Awtorita li
jista’ jinhatar jew jigi nnominat mill-Awtorita ghal dak il-ghan u
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ghandhom jigu kontrofirmati mill-President jew minn dak il-membru
jew ufficjal iehor li jista’ jigi awtorizzat mill-Awtorita ghal dak il-
ghan.

(4) L-Awtorita ghandha tipprovdi wkoll dwar:

(a) il-mod li bih il-hlasijiet ghandhom jigu awtorizzati
jew approvati u l-uffi¢cjali 1i  jawtorizzawhom jew
japprovawhom;

(b) it-titolu ta’ kwalunkwe kont mizmum mal-banek li
fih ghandhom jithallsu I-flejjes taghha u t-trasferiment ta’ fondi
minn kont ghall-iehor; u

(¢) il-metodu li ghandu jigi adottat biex isiru hlasijiet
mill-fondi taghha, u b’mod generali fir-rigward ta’ kwalunkwe
kwistjoni 1i hija rilevanti ghaz-zamma u l-kontroll xieraq tal-
kontijiet u tal-kotba u ghall-kontroll tal-finanzi taghha.

29. L-Awtorita ma ghandhiex taghti jew tidhol f’xi kuntratt ghall-
provvista ta’ oggetti jew materjali jew ghall-ezekuzzjoni ta’ xoghlijiet,
jew ghall-ghoti ta’ servizzi lil, jew ghall-benefi¢¢ju tal-Awtorita, hlief
skont 1-Att dwar il-Gestjoni tal-Finanzi Pubbli¢i u kwalunkwe
regolamenti maghmula tahtu.

30. (1) L-Awtorita ghandha, sa mhux aktar tard minn sitt (6)
gimghat wara t-tmiem ta’ kull sena finanzjarja, tipprezenta lill-
Ministru, permezz tas-Segretarju Permanenti, rapport li jittratta b’mod
generali l-attivitajiet tal-Awtorita matul dik is-sena finanzjarja u li jkun
fih dik 1-informazzjoni dwar il-pro¢edimenti u I-politika tal-Awtorita
kif il-Ministru jista’ minn zmien ghal Zmien jehtieg.

(2) [Ir-rapport annwali msemmi fis-subartikolu (1) ghandu jkun
disponibbli ghall-pubbliku.

31. II-Ministru ghandu jizgura li kopja tar-rapport ipprezentat lilu
skont l-artikolu 30 jitqieghed fuq il-Mejda tal-Kamra sa mhux aktar
tard minn sitt (6) gimghat wara li jir¢evih jew, meta 1-Kamra ma tkunx
f’sessjoni, sa mhux aktar tard mit-tieni gimgha wara li 1-Kamra terga’
tibda s-sessjonijiet taghha.

32. (1) II-Ministru jista’ jaghmel regolamenti sabiex jitwettqu
ahjar l-ghanijiet ta’ dan 1-Att.

(2) B’mod partikolari, izda bla hsara ghall-generalita tas-
subartikolu (1), tali regolamenti jistghu jipprovdu ghal:

(a) kwalunkwe haga 1li ghandha jew 1i tista’ tigi
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preskritta taht dan 1-Att;

(b) bla hsara ghas-subartikolu (3), it-trasferiment ta’
kompetenzi, responsabbiltajiet, setghat, assi, responsabbiltajiet u
kwalunkwe dritt jew obbligu iehor mizmum minn entitajiet ohra
tal-amministrazzjoni pubblika fir-rigward tal-ikel, u kwalunkwe
haga 1i twassal jew li ghandha x’tagsam maghhom, bil-ghan li
jigu centralizzati taht ir-responsabbilta tal-Awtorita kull rwol u,
jew funzjoni ezistenti li ghandhom x’jagsmu mas-sigurta fl-ikel,
mas-sigurta fil-provvista tal-ikel u, jew mal-kwalita tal-ikel,
inkluzi 1-licenzjar, i¢-certifikazzjoni u r-regolamentazzjoni;

(¢) il-licenzjar jew awtorizzazzjoni ohra ta’ operaturi u
stabbilimenti 1i jinvolvu l-ikel u l-produzzjoni, l-ipprocessar u,
jew il-kummer¢jalizzazzjoni tieghu jew offerta ohra ghall-
konsum uman;

(d) kwalunkwe haga relatata mas-supervizjoni, kontroll
u infurzar fir-rigward tal-ikel, tan-negozji tal-ikel u tal-postijiet
tal-ikel;

(e) kwalunkwe haga relatata mal-kontroll tal-ikel;

(f) il-gbir ta’ kwalunkwe dritt, hlasijiet dovuti jew
imposti ohra ghal kwalunkwe haga li ssir skont dan I-Att;

(g) il-kumpens dovut Ilil kwalunkwe persuna ghal
kwalunkwe attivita relatata mal-kontroll tal-ikel, bla hsara ghal
kwalunkwe dritt iehor ta’ kumpens skont kwalunkwe ligi ohra;

(h) ir-regolamentazzjoni tal-pesti¢idi relatati mal-ikel,
meta mhux specifikament provdut dwarhom fl-Att dwar il-
Kontroll tal-Pesti¢idi;

(1) l-implimentazzjoni u t-tharis ta’ kull obbligu
internazzjonali u, jew tal-Unjoni Ewropea kif applikabbli ghal
Malta; u

(j) il-monitoragg, ir-regolamentazzjoni u s-sanzjonar
effettivi kontra episodji li jinvolvu prattiki qarrieqa fir-rigward
tal-ikel u kontra 1-frodi alimentari.

(3) Kwalunkwe regolamenti li jipprovdu dwar kwalunkwe
trasferiment lill-Awtorita ta’ kompetenzi, responsabbiltajiet, setghat,
assi, responsabbiltajiet u kwalunkwe dritt jew obbligu iehor kif
imsemmi fis-subartikolu (2), minn kwalunkwe entita ohra tal-
amministrazzjoni pubblika, ghandhom isiru bi gbil mal-Prim Ministru.
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(4) Il-Ministru jista’ b’regolamenti jistabbilixxi l-mod li bih
ghandhom jigu regolati l-pro¢eduri tal-Awtorita.

(5) Bla hsara ghas-subartikolu (1), il-Ministru jista’ b’regolamenti
jippreskrivi reati, pieni, penali, mizuri u, jew proc¢eduri, ghal kull
dispozizzjoni ta’ dan l1-Att u kwalunkwe legizlazzjoni sussidjarja
maghmula tahtu.

TAQSIMA I1I
Emendi konsegwenzjali

33. Fl-artikolu 2 tal-Att dwar is-Sigurezza tal-Prodotti t-tifsira
"prodott" ghandha tigi sostitwita bit-tifsira gdida li gejja:

" "prodott" tinkludi kwalunkwe haga, oggett jew
sustanza manifatturata li huma mahsuba jew offruti ghall-
uzu mill-konsumaturi jew x’aktarx jintuzaw mill-
konsumaturi, provduti sew bi, jew minghajr hlas jew fl-
operat ta’ kummer¢ jew negozju u sew jekk ikunu godda,
uzati jew rikondizzjonati, izda teskludi:

(a) prodotti uzati provduti bhala antikitajiet;

(b) prodotti li ghandhom jigu msewwija jew
rikondizzjonati qabel ma jintuzaw, kemm-il darba
min ikun qieghed jissuplixxi tali prodotti jinforma
b’mod ¢ar dwar dan lill-persuni li lilhom ikun
qieghed jissupplixxi l-prodott;

(¢) sustanzi medic¢inali skont it-tifsira
moghtija lilha f’dan I-Att;

(d) affarijiet ta’ ikel skont it-tifsira moghtija
lilha f’dan 1-Att;".

34. L-Att dwar il-Kontroll tal-Pesti¢idi ghandu jigi emendat kif
gej:
(a) fl-artikolu 2 tieghu:

(1) it-tifsira "l-Awtorita" ghandha tigi sostitwita
bit-tifsira gdida li gejja:

" "Awtorita" tfisser l-Awtorita ghas-Sigurta tal-
Ikel kif imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar I-Awtorita
SN XVial- - ohas-Sigurta tal-Tkel u ghandha tinkludi, sal-limitu tal-
awtorita moghtija mill-istess Awtorita, kwalunkwe
mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-miktub biex
jagixxu f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att;";

(i) fit-tifsira "awtorizzazzjoni" I-kliem "id-direttur
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Emenda
konsegwenzjali
ghall-Att dwar
is-Sigurezza tal-
Prodotti.

Kap. 427.

Emendi
konsegwenzjali
ghall-Att dwar
il-Kontroll tal-
Pesticidi.

Kap. 430.
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jista’ jippermetti" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "l-
Awtorita tista’ tippermetti";

(i11) it-tifsira "Direttur" ghandha tigi mhassra;

(iv) fit-tifsira "Ministru" 1-kelma "Agrikoltura"
ghandha tigi sostitwita bil-kelma "ikel";

(v) fit-tifsira "pesticida" 1-kliem "u prodotti
bioc¢idali" ghandhom jigu mhassra;

(vi) fit-tifsira "registrazzjoni" il-kliem "id-Direttur
japprova" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-Awtorita

tapprova";

(b) Il-artikolu 3 tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid li gej:

"Responsabbiltajiet 3. L-Awtorita ghandha, fuq il-parir tal-Bord,

tal-Awtorita. . . . . . . . .
tipprocessa l-applikazzjonijiet ghall-awtorizzazzjoni
ta’ tqeghid ta’ prodotti fuq is-suq, ghaz-zamma ta’
registru  ghar-registrazzjoni  tal-pesticidi,  ghall-
implimentazzjoni tad-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att u
ta’ kwalunkwe regolamenti maghmula tahtu.";

(¢) fl-artikolu 4(2) tieghu I-kliem "Id-Direttur, fuq il-
parir tal-Bord, ghandu jizgura" ghandhom jigu sostitwiti bil-
kliem "L-Awtorita, fuq il-parir tal-Bord, ghandha tizgura";

(d) fl-artikolu 5 tieghu:

(1)  1is-subartikolu (1)(h) ghandu jigi mhassar;
(i1) is-subartikolu (2) ghandu jigi mhassar;
(e) Il-artikolu 6 tieghu ghandu jigi mhassar;

(f) l-artikolu 8 tieghu ghandu jigi mhassar;

(g) 1is-subartikolu (2) tal-artikolu 10 tieghu ghandu jigi
emendat kif gej:

(1)  1il-paragrafu (¢) ghandu jigi mhassar;

(i) 1il-paragrafu (d) ghandu jigi sostitwit bil-
paragrafu gdid li gej:

"(d) rapprezentant mis-settur edukattiv, mid-
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Dipartiment  ghar-Regolamentazzjoni  tas-Sahha,
mill-Awtorita ghall-Ambjent u r-Rizorsi, 1-Awtorita
ghas-Sigurta tal-lkel, 1-Awtorita ghas-Sahha u s-
Sigurta fuq il-Post tax-Xoghol u 1-Korporazzjoni
ghas-Servizzi tal-Ilma.";

(h) fl-artikolu 11 tieghu l-kliem "id-Direttur jista’, fuq il-
parir tal-Bord, jippermetti" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "1-
Awtorita tista’, fuq il-parir tal-Bord, tippermetti" u I-kliem "id-
Direttur jista’ wkoll jippermetti" ghandhom jigu sostitwiti bil-
kliem "l-Awtorita tista’ wkoll tippermetti";

(1)  il-kliem "Direttur", "d-Direttur", "id-Direttur", "lid-
Direttur", "mid-Direttur" u "tad-Direttur", kull fejn jokkorru,
ghandhom jigu sostitwiti rispettivament bil-kliem "Awtorita", "l-
Awtorita", "l-Awtorita", "lill-Awtorita", "mill-Awtorita" u "tal-
Awtorita";

(j) fil-verzjoni bl-Ingliz biss il-kelma "Director", kull
fejn tokkorri, ghandha tigi sostitwita bil-kelma "Authority".

35. L-Att dwar il-Kwarantina tal-Pjanti ghandu jigi emendat kif Emendi
<. konsegwenzjali
g€J: ghall-Att dwar
il-Kwarantina
tal-Pjanti.

(a) l-artikolu 2 tieghu ghandu jigi emendat kif gej: Kap. 433.
(1) minnufih wara l-kliem "xort ohra —" ghandha
tigi mizjuda t-tifsida gdida li gejja:

" "Awtorita" tfisser l-Awtorita ghas-Sigurta tal-
Ikel imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar 1-Awtorita
S N XVial - ohas-Sigurta tal-Tkel u ghandha tinkludi, sal-limitu tal-
awtorita moghtija mill-istess Awtorita, kwalunkwe
mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-miktub biex
jagixxu f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att;";

(i1) 1it-tifsira "Dipartiment" ghandha tigi mhassra;
(iii) it-tifsira "Direttur" ghandha tigi mhassra;

(iv) 1it-tifsira "Ministru" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli
ghall-ikel u tinkludi, sa fejn dik l-awtorita tigi
moghtija, kwalunkwe uffi¢jal awtorizzat bil-miktub
biex jagixxi f’ismu ghall-ghanijiet ta’ dan I-Att;";
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(b) Il-artikolu 3 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) is-subartikolu (1) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li ge;j:

"(1) L-Awtorita ghandha tkun responsabbli
ghas-Servizz tal-Harsien tal-Pjanti u ghandha
tamministra u tinforza d-dispozizzjonijiet ta’ dan I-
Att.":

(i)  fil-paragrafu (k) tas-subartikolu (2) il-kliem
"d-Direttur jista’ jippreskrivi" ghandhom jigu sostitwiti bil-
kliem "l-Awtorita tista’ tippreskrivi";

(¢) Il-artikolu 4 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1)  1il-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1) ghandu jigi
sostitwit bil-paragrafu gdid li ge;j:

"(¢) 1-Awtorita jew ir-rapprezentant taghha; u";

(i1) fis-subartikolu (2) il-kliem "mid-Dipartiment"
ghandha tigi sostitwita bil-kliem "mill-Awtorita";

(d) fl-artikolu 5 tieghu I-kliem "Id-Direttur jista’
jistabilixxi" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-Awtorita tista’
tistabilixxi";

(e) Il-artikolu 11 tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid li gej:

"Permess ghall- 11. (1) L-Awtorita tista’, permezz ta’ avviz
importazzjoni.

ippubblikat fil-Gazzetta, tehtieg illi xi klassi ta’ materjal
vegetali, organizmu li jaghmel il-hsara, organizmu li
jaghmel il-gid, hamrija jew materjal tal-ippakkjar ma
ghandux jigi importat f’Malta minn tali pajjizi jew Zoni,
kif jista’ jigi specifikat fl-avviz, hlief b’permess tal-
importazzjoni u bi gbil strett mal-kondizzjonijiet tal-
permess.

(2) L-Awtorita tista’:
(a) tohrog, tirrifjuta li tohrog jew thassar
X1 permess tal-importazzjoni; jew
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(b) tippreskrivi fi kwalunkwe permess
ghall-importazzjoni dawk it-termini u
kondizzjonijiet 1li 1-Awtorita tqis xierqa u fi
kwalunkwe waqt, kemm qabel kif ukoll wara I-
importazzjoni, tibdel jew 1zzid mat-termini jew il-
kondizzjonijiet.";

() fl-artikolu 13 tieghu I-kliem "jipprojbixxi jew
jirrestringi" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "tipprojbixxi jew
tirrestringi";

(g) fl-artikolu 15 tieghu I-kliem "lid-Dipartiment"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "lill-Awtorita";

(h) l-artikolu 17 tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid li gej:

"Registrazzjoni 17. L-Awtorita tista’ tehtieg 11 kwalunkwe persuna

mas-Servizz tal- . . . . . . .

Harsien tal-Pjanti. 11 tkun involuta fil-propagazzjoni, fil-hazna, fl-
importazzjoni, fl-esportazzjoni jew fil-produzzjoni jew
x1 negozju iehor konness ma’ materjal vegetali,
tirregistra mas-Servizz tal-Harsien tal-Pjanti u
tikkonforma ma’ tali rekwiziti li minn zmien ghal
zmien l-Awtorita tista’ ragonevolment tehtieg.";

(i) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 20 tieghu l-kliem "Id-
Direttur jista’, permezz ta’ avviz pubblikat fil-Gazzetta,
jiddikjara" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-Awtorita tista’,
permezz ta’ avviz ippubblikat fil-Gazzetta, tiddikjara";

() fl-artikolu 21 tieghu I-kliem "jiddikjara" u
"jippreskrivi", kull fejn jokkorru, ghandhom jigu rispettivament
sostitwiti bil-kliem "tiddikjara u "tippreskivi";

(k) l-artikolu 22 tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid i gej:

"Avviz bil-miktub. 22. Jekk l-Awtorita tkun sodisfatta illi organizmu li
jaghmel il-hsara li ghandu jigi notifikat, ikun prezenti
f’xi post, I-Awtorita tista’ tordna illi jigi notifikat avviz
bil-miktub lis-sid jew lil min jokkupa dik I-art jew dak
il-fond u, jekk jidhrilha li jkun mehtieg ghall-finijiet ta’
dan 1-Att , lis-sid jew lil min ikun jokkupa kwalunkwe
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art jew fond fil-vi¢inanza, 1i fih tordna lil kull wieched
minnhom, fi zmien specifikat fl-avviz, biex jiehdu
kwalunkwe mizuri fuq l-artijiet jew il-fondi taghhom li
1-Awtorita tikkonsidra xierqa biex tinqgered, titrazzan
jew tirrestringi 1-firxa tal-organizmu li jaghmel il-hsara
li ghandu jigi notifikat.";

()  fl-artikolu 23 tieghu l-kliem "lid-Direttur, id-Direttur
jista’ jawtorizza" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "lill-
Awtorita, l-Awtorita tista’ tawtorizza";

(m) l-artikolu 24 tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid 1i gej:

"Revizjonijiet 24. L-Awtorita ghandha tirrevedi b’mod regolari

regolari. . . .. . . . .
is-sitwazzjoni fir-rigward ta’ xi art li tkun tqieghdet taht
kwarantina u, meta tkun sodisfatta illi 1-organizmu
rilevanti li jaghmel il-hsara jkun gie eradikat jew jekk
wara li jkunu gew ikkunsidrati ¢-¢irkostanzi kollha
rilevanti ma jkunx xieraq illi jkomplu jinzammu r-
restrizzjonijiet tal-kwarantina fir-rigward tal-art kollha
jew parti minnha li tkun taht kwarantina, 1-Awtorita
ghandha, permezz ta’ avviz ippubblikat fil-Gazzetta u
b’avviz notifikat lil dawk is-sidien jew okkupanti kollha
ta’ tali art, tiddikjara illi mid-data specifikata
kwalunkwe art identifikata fl-avviz ma ghandhiex
tibqa’ aktar taht kwarantina.";

(n) l-artikolu 25 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1)  fis-subartikolu (1) il-kliem "id-Direttur jista’
jikkompensa" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-
Awtorita tista’ tikkompensa";

(i1) fis-subartikolu (2) il-kliem "Id-Direttur ma
ghandux ikollu l-obbligu li jikkompensa" ghandhom jigu
sostitwiti bil-kliem "L-Awtorita ma ghandhiex ikollha 1-
obbligu li tikkompensa";

(ii1) is-subartikolu (3) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(3) L-Awtorita ghandha, fuq il-parir tal-Bord,
tiddetermina l-ammont ta’ kumpens li ghandu
jithallas fi¢c-¢irkostanzi tal-kaz u tista’, b’avviz tal-
Gvern ippubblikat fil-Gazzetta, tippreskrivi I-
proceduri li ghandhom jigu segwiti sabiex jintalab
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n.
kumpens.";

(o) fis-subartikolu (2) tal-artikolu 26 tieghu 1-kliem "tad-
Dipartiment" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "tal-Awtorita";

(p) fl-artikolu 27 tieghu 1-kliem "id-Direttur jista’ jitlob"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-Awtorita tista’ titlob";

(q) il-kliem "d-Direttur", "Id-Direttur jista’", "id-Direttur
jista’", "mid-Direttur" u "tad-Direttur", kull fejn jokkorru,
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "l-Awtorita", "L-Awtorita

tista’", "l-Awtorita tista", "mill-Awtorita" u "tal-Awtorita"
rispettivament.

on

36. L-Att dwar I-Inbid ghandu jigi emendat kif ge;j:
(a) fl-artikolu 2 tieghu:

(1) it-tifsira "Awtorita" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Awtorita" tfisser I-Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel
AtNuXvVtal  imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar 1-Awtorita ghas-
2025. Sigurta tal-Tkel u ghandha tinkludi, sal-limitu tal-
awtoritda moghtija mill-istess Awtorita, kwalunkwe
mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-miktub biex jagixxu

f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att;";

(i) it-tifsira "Awtorita dwar I-Infurzar" ghandha
tigi mhassra;

(1i1) it-tifsira "Dipartiment" ghandha tigi mhassra;
(iv) it-tifsira "Direttur" ghandha tigi mhassra;

(v) 1it-tifsira "Ministru" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli
ghall-ikel u ghandha tinkludi, sa fejn dik l-awtorita
tigi moghtija, kwalunkwe uffi¢jal awtorizzat bil-
miktub biex jagixxi f’ismu ghall-ghanijiet ta’ dan 1-
Att;";

(b) l-artikolu 3 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) fis-subartikolu (3) il-kliem "d-Direttur jista’
jkun jehtieg" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-
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Awtorita tista’ tehtieg";

(i1) is-subartikolu (4) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(4) L-Awtorita tista’, gabel ma taghti jew
tichad kwalunkwe licenzja jew it-tigdid taghha,
tikkonsulta [-Bord.";

(¢) fl-artikolu 4 tieghu I-kliem "id-Direttur ghandu
jinforma lill-applikant minnufih 1i jkun irrifjuta jaghmel dan"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "l-Awtorita ghandha tinforma
lill-applikant minnufih li tkun irrifjutat taghmel dan";

(d) Il-artikolu 5 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1)  fis-subartikolu (2) il-kliem "Id-Dipartiment
ghandu jistabbilixxi" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"L-Awtorita ghandha tistabbilixxi";

(i1) fil-proviso ghas-subartikolu (5) Il-kliem "d-
Direttur jista’, bil-parir tal-Bord, jawtorizza" ghandhom
jigu sostitwiti bil-kliem "l-Awtorita tista’, bil-parir tal-
Bord, tawtorizza";

(e) l-artikolu 11 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) fil-proviso ghas-subartikolu (1) il-kliem "d-
Direttur jista’, fuq il-parir tal-Bord, jistabbilixxi"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-Awtorita tista’, fuq
il-parir tal-Bord, tistabbilixxi";

(i1) fis-subartikolu (2) il-kliem "Id-Direttur jista’,
f’kull Zmien, jitlob b’avviz lil xi tali ghassar biex
jibghatlu" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-Awtorita
tista’ f’kull waqt, titlob b’avviz lil kwalunkwe ghassar
jibghatilha";

(f) is-subartikolu (3) tal-artikolu 12 tieghu ghandu jigi
sostitwit bis-subartikolu gdid 1i gej:

"(3) Il-Ministru, filwaqt li jagixxi fuq il-parir tal-
Bord, ghandu jawtorizza lill-Awtorita sabiex:

(a) thejji lista ta’ wvarjetajiet ta’ dwieli
awtorizzati jew rakkomandati tal-ispeci Vitis vinifera
li jkunu tajba sabiex jipproduc¢u kwalunkwe wiehed
mill-inbejjed ta’ kwalita  prodotti  f’regjuni
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specifikati; u

(b) tistipula d-dispozizzjonijiet dwar il-
metodi tat-tkabbir tad-dwieli lokali li jkunu mehtiega
sabiex tigi zgurata l-ahjar kwalita possibbli ghall-
inbid ta’ kwalita lokali.";

(g) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tal-artikolu 16
tieghu I-kliem "id-Direttur tad-Dipartiment" ghandhom jigu
sostitwiti bil-kliem "l-Uffi¢jal Kap Ezekuttiv tal-Awtorita";

(h) l-artikolu 21 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) 1is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi emendat
kif gej:

- il-kliem "Id-Direttur jista’, fuq il-parir
tal-Bord, b’ordni pubblikat fil-Gazzetta,
jistabbilixxi" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-
Awtorita tista’, fuq il-parir tal-Bord, b’ordni
ppubblikat fil-Gazzetta, tistabbilixxi";

- fil-proviso l-kliem "d-Direttur jista’ fid-
diskrezzjoni tieghu, jawtorizza" ghandhom jigu
sostitwiti bil-kliem "l-Awtorita tista’ fid-diskrezzjoni
taghha, tawtorizza";

(i1) 1is-subartikolu (2) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(2) L-Awtorita tista’ tiechu dawk il-passi li
jistghu jidhrulha li jkunu mehtiega ghas-supervizjoni
tax-xiri tal-gheneb mill-ghassara u, jew sabiex
taccerta konformita ma’ kwalunkwe ordni li hija
taghmel.";

(1) il-kliem "awtorita dwar l-infurzar", "Awtorita dwar
lI-Infurzar" u "awtorita tal-infurzar", kull fejn jokkorru,
ghandhom jigu sostitwiti bil-kelma "Awtorita";

() il-kliem "id-Dipartiment", "lid-dipartiment”, "mad-
Dipartiment", "mid-Dipartiment" u "tad-Dipartiment", kull fejn
jokkorru, ghandhom jigu sostitwiti rispettivament bil-kliem "I-
Awtorita", "lill-Awtorita", "mal-Awtorita", "mill-Awtorita" u

"tal-Awtorita";

(k) il-kliem "d-Direttur", "id-Direttur", "Id-Direttur",
"lid-Direttur" u "mid-Direttur", kull fejn jokkorru, ghandhom
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jigu sostitwiti rispettivament bil-kliem "I-Awtorita", "I-
Awtorita", "L-Awtorita", "lill-Awtorita" u "mill-Awtorita".
Emendi 37. L-Att dwar is-Servizzi Veterinarji ghandu jigi emendat kif
konsegwenzjali

ghall-Att dwar ~ 8€J°
is-Servizzi

Kol (a) fl-artikolu 2 tieghu:

(1) minnufih qabel it-tifsira "Awtorita dwar il-
Medic¢ini" ghandha tigi mizjuda t-tifsira gdida li gejja:

" "Awtorita" tfisser I-Awtorita ghas-Sigurta tal-
Att Nru XV tal- Ikel imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar l-Awtorita
2025. ghas-Sigurta tal-Tkel u ghandha tinkludi, sal-limitu tal-
awtorita moghtija mill-istess Awtorita, kwalunkwe
mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-miktub biex

jagixxu f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan l-Att;";

(i1) it-tifsira "Direttur" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Direttur" tfisser id-Direttur ghas-Servizzi
Veterinarji li ghandu jkun Kirurgu Veterinarju bil-
Att Nru XV tal- warrant jew uffi¢jal nominat mill-Awtorita ghas-
2025. Sigurta tal-Tkel imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar I-
Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel u ghandha tinkludi, sal-
limitu tal-awtorita moghtija mill-istess Awtorita,
kwalunkwe mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-
miktub sabiex jagixxu f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan
1-Att;";

(ii1) it-tifsira "Ministru" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli
ghas-servizzi veterinarji u tinkludi, sal-limitu tal-
awtorita moghtija mill-istess Ministru, kwalunkwe
uffi¢jali awtorizzati bil-miktub biex jagixxu f’ismu
ghall-ghanijiet ta’ dan 1-Att:

Izda ghall-finijiet ta’ materji relatati mal-
ikel u tal-Awtorita, il-Ministru responsabbli ghandu
jkun il-Ministru responsabbli ghall-ikel;";

(b) Il-artikolu 5(1) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) fil-paragrafu (d) il-kliem "is-sehh ta’ mard;"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "l-okkorrenza ta’
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mard.";
(i) 1il-paragrafu (e) ghandu jigi mhassar;

(¢) is-subartikolu (1) tal-artikolu 49 tieghu ghandu jigi
emendat kif gej:

(i) fil-paragrafu (1) tieghu l-kliem "jew suspettat;
u" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "jew suspettat;";

(i) fil-paragrafu (m) tieghu I-kliem "maghmula
tahtu." ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "maghmula
tahtu; u", u minnufih wara l-paragrafu (m), kif emendat,
ghandu jigi mizjud dan il-paragrafu gdid li ge;j:

"(n) jiddeciedi dwar it-tehid ta’ mizuri
temporanji I ma ghandhomx ikollhom effett ghal aktar
minn sitt (6) xhur mill-pubblikazzjoni taghhom
b’avviz fil-Gazzetta tal-Gvern, sakemm ma jigux
estizi b’tali avviz iehor, u liema mizuri temporanji
jipprojbixxu jew jillimitaw l-introduzzjoni, il-bejgh,
iz-zamma jew ic-Caqliq ta’ kwalunkwe annimal,
prodott ta’ origini mill-annimali jew kull haga ohra li
kapaci ggorr jew tittrazmetti pesti jew mard.";

(d) I-artikoli 50 sa 52 tieghu ghandhom jigu mhassra.

38. L-Att dwar it-Trattament Xieraq tal-Annimali ghandu jigi Emendi

cpo e konsegwenzjali
emendat kif gej: ghall-Att dwar

it-Trattament

(a) fl-artikolu 2 tieghu: Xieraq tal-

Annimali.
Kap. 439.

(1) minnufih wara t-tifsira "annimali mrobbija"
ghandha tigi mizjuda t-tifsira gdida li gejja:

" "Awtorita" tfisser 1-Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel
AtNruxvial-  kif imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar I-Awtorita ghas-
2025. Sigurta tal-Tkel u ghandha tinkludi, sal-limitu tal-
awtorita moghtija mill-istess Awtorita, kwalunkwe
mill-uffi¢jali taghha awtorizzati bil-miktub biex jagixxu

f’isimha ghall-ghanijiet ta’ dan I-Att;";

(i1) 1it-tifsira "Dipartiment" ghandha tigi mhassra;

(iii)) minnufih wara t-tifsira "¢irklu" ghandha tigi
mizjuda t-tifsira gdida li gejja:

" "Direttorat" tfisser id-Direttorat ghat-
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Trattament Xieraq tal-Annimali;";

(iv) it-tifsira "Direttur tas-Servizzi Veterinarji"
ghandha tigi mhassra,;

(v) it-tifsira "Ministru" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja:

" "Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli
ghat-trattament xieraq tal-annimali u ghandha
tinkludi, sal-limitu tal-awtorita moghtija, kwalunkwe
mill-uffi¢jali awtorizzati bil-miktub biex jagixxu
f’ismu ghall-ghanijiet ta’ dan [-Att:

Izda ghall-finijiet ta’ materji relatati mal-
ikel u tal-Awtorita, il-Ministru responsabbli ghandu
jkun il-Ministru responsabbli ghall-ikel;";

(b) il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 4
tieghu ghandu jigi mhassar;

(¢) l-artikolu 19 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(i) il-kliem "Id-Direttur tas-Servizzi Veterinarji
jista’ jirrevoka" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-
Awtorita tista’ tirrevoka";

(i) fil-paragrafu (b) il-kliem "tad-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"tal-Awtorita";

(d) fl-artikolu 25 tieghu I-kliem "Id-Direttur tas-Servizzi
Veterinarji jista’ jhassar certifikat mahrug skont l-artikolu 23
jekk jahseb" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "L-Awtorita
tista’ thassar certifikat mahrug skont l-artikolu 23 jekk ikollha
raguni sabiex temmen";

(e) l-artikolu 31C tieghu ghandu jigi sostitwit bl-artikolu
gdid li gej:

"Ksur jew nuqqas 31C. Jekk operatur ta’ ¢irklu jew promotur ta’ ¢irklu
ta’ konformita ma’

dinit-Tagsima.  jikser jew jonqos milli jikkonforma mad-

dispozizzjonijiet ta’ din it-Tagsima jew ma’ kwalunkwe
regolamenti maghmula tahtha, bla hsara ghad-
dispozizzjonijiet tat-Taqsima XIV, id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali ghandu jkun awtorizzat
sabiex:
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(a) jordna t-thassir ta’ permessi jew
licenzji ghall-istabbiliment u l-operat ta’ c¢irkli

f’Malta;

(b) jordna I-gheluq tac-cirklu jew parti
minnu; u

(¢) johrog kwalunkwe mizura

temporanja, kif id-Direttur ghat-Trattament
Xieraq tal-Annimali jista’ jqis mehtieg, sabiex
jizgura l-harsien tal-annimali fi¢-¢irkli, inkluz
ordnijiet ghat-trattament, rilokazzjoni jew ghall-
konfiska ta’ annimali, liema ordnijiet temporanji
ghandhom jibqghu fis-sehh sa tali zmien li [-Qorti
tohrog kwalunkwe ordni taht dan 1-Att.";

(f) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 32 tieghu I-kliem
"mid-Direttur tas-Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliem "mill-Awtorita";

(g) l-artikolu 44B tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1)  fis-subartikolu (1) il-kliem "id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji, id-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali, uffi¢jali ghall-harsien xieraq tal-annimali jew
kull uffi¢jal jew persuna kif tista’ tkun awtorizzata mid-
Direttur tas-Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliem "l-Awtorita, id-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali, uffi¢jali ghall-harsien xieraq tal-annimali
jew kwalunkwe tali uffi¢jal jew persuna kif tista’ tkun
awtorizzata mill-Awtorita";

(i1) fis-subartikolu (2) il-kliem "id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji, id-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali, uffi¢jali ghall-harsien xieraq tal-annimali jew
kull uffi¢jal jew persuna ohra kif tista’ tkun awtorizzata
mid-Direttur tas-Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu
sostitwiti  bil-kliem  "l-Awtorita, id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali, uffi¢jali ghall-harsien
xieraq tal-annimali jew kwalunkwe tali uffi¢jal jew
persuna ohra kif tista’ tkun awtorizzata mill-Awtorita";

(i11) fis-subartikolu (3) il-kliem "id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-
Awtorita";

(iv) fis-subartikolu (4) il-kliem "Id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"L-Awtorita";
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(v) is-subartikolu (5) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(5) Fid-diskrezzjoni taghhom, id-Direttur
ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali jew 1-Awtorita
jistghu ma jaghtux lura lis-sidien kwalunkwe
annimali u, jew oggetti 1i jigu kkonfiskati,
issekwestrati, magbuda jew b’xi mod imnehhija mid-
Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali jew
mill-Awtorita:

Izda d-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali jew 1-Awtorita jistghu wkoll jiddisponu
minn tali annimali u, jew oggetti skont regolamenti li
1-Ministru jista’ jaghmel:

Izda wkoll kwalunkwe spejjez relatati
mal-konfiska, mas-sekwestrar, mal-gbid jew mat-
tnehhija ta’ kwalunkwe annimal u, jew oggett
ghandhom jigu mgarrba mill-persuna li wettget il-
ksur.";

(vi) fis-subartikolu (6) il-kliem "ifixkel lid-Direttur
tas-Servizzi Veterinarji, id-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali, kull uffi¢jal ghall-harsien xieraq tal-annimali
jew kull persuna ohra mahtura mid-Direttur tas-Servizzi
Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "ifixkel lill-
Awtorita, lid-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali, kwalunkwe uffi¢jal ghall-harsien xieraq tal-
annimali jew tali persuna ohra mahtura mill-Awtorita";

(h) fl-artikolu 44C tieghu I-kliem "mid-Direttur ghas-
Servizzi Veterinarji jew id-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali fil-qadi tal-funzjonijiet tieghu taht dan 1-Att jew taht kull
ligi ohra amministrata mid-Dipartiment" ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliem "mill-Awtorita jew mid-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali fil-qadi tal-funzjonijiet taghhom taht dan I-Att jew
taht kwalunkwe ligi ohra amministrata mill-Awtorita";

(1) l-artikolu 47 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) is-subartikolu (1) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li ge;j:

"(1) Meta I-Awtorita jew id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali jkollhom raguni
valida sabiex jemmnu li:
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(a) ikun twettaq reat kontra dan I-Att u
kwalunkwe regolamenti maghmula tahtu minn
kwalunkwe persuna; u

(b) ikun iktar xieraq li tigi imposta
piena taht dan l-artikolu,

huma jistghu permezz ta’ avviz bil-miktub
skont is-subartikolu (2) jinnotifikaw lil tali persuna:

Izda fil-kaz li persuna tkun diga nstabet
hatja ta’ reat taht dan 1-Att, id-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ma ghandhomx japplikaw u
ghandhom jigu istitwiti pro¢eduri kriminali fil-kaz
tat-tieni reat taht dan 1-Att.";

(i) fil-paragrafu (¢) tas-subartikolu (2) il-kliem "d-
Direttur tas-Servizzi Veterinarji jew id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali jikkunsidra" ghandhom
jigu sostitwiti bil-kliem "I-Awtorita jew id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali jikkunsidraw";

(i11) 1is-subartikolu (3) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(3) Kwalunkwe persuna li tigi notifikata
b’avviz taht is-subartikolu (1) tista’, fi zmien tletin
(30) gurnata minn tali notifika, ghandha permezz ta’
avviz bil-miktub fl-ghamla xierqa tinnotifika lill-
Awtorita jew lid-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali, sabiex titlob li l-pro¢eduri fir-rigward tal-
allegat reat jinstemghu mill-Qorti, f’liema kaz
ghandhom japplikaw id-dispozizzjonijiet li gejjin:

() ma ghandhom jittiechdu I-ebda
pro¢eduri ulterjuri taht dan l-artikolu mill-
Awtorita jew mid-Direttur ghat-Trattament
Xieraq tal-Annimali; u

(b) dan l-artikolu bl-ebda mod ma
ghandu jinftiechem fis-sens li jimpedixxi I-
istituzzjoni ta’ proceduri fir-rigward tal-allegat
reat jew tas-sejbien ta’ htija tal-persuna ghar-
reat mill-Qorti  jew l-impozizzjoni ta’
kwalunkwe piena jew konfiska taht dan 1-Att
mas-sejbien ta’ tali htija.";
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(iv) is-subartikolu (4) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(4) Kwalunkwe persuna 1li tkun giet
innotifikata b’avviz taht is-subartikolu (1) u ma tridx
li 1-proceduri fir-rigward tal-allegat reat jinstemghu
quddiem 1il-Qorti tista’ b’avviz bil-miktub notifikat
lill-Awtorita jew lid-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali:

(a) tammetti r-reat, u

(b) thallas l-ammont tal-piena lill-
Awtorita jew lid-Direttur ghat-Trattament
Xieraq tal-Annimali fi Zzmien tletin (30) gurnata
wara n-notifika tal-avviz tal-piena jew wara tali
perjodu sussegwenti hekk kif I-Awtorita jew id-
Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali
jistghu jiddeterminaw.";

(v) fis-subartikolu (5) il-kliem "id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji jew id-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali ghandu jimponi" ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliem "l-Awtorita jew id-Direttur ghat-Trattament
Xieraq tal-Annimali ghandhom jimponu";

(vi) fis-subartikolu (7) il-kliem "id-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji jew id-Direttur ghat-Trattament Xieraq
tal-Annimali ghandu jibda pro¢edimenti jew jara li jinbdew
procedimenti" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "I-
Awtorita jew id-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali ghandhom jibdew proc¢eduri jew jaccertaw li
jinbdew proceduri";

(G) l-artikolu 49 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1)  is-subartikolu (1) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid 1i gej:

(1) Fejn 1-Awtorita jew id-Direttur ghat-

Direttur jew tal-  1rattament Xieraq tal-Annimali jirrifjutaw li johorgu

Awtorita.

permess jew licenzja mehtiega minn, jew taht dan I-Att,
jew jimmodifikaw tali permess jew li¢cenzja jew
thassruhom, il-persuna li tkun qieghda tapplika ghall-
permess jew licenzja jew il-persuna li jkollha I-permess
jew il-licenzja, skont il-kaz, ghandu jkollhom id-dritt,
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sa mhux aktar tard minn ghoxrin (20) jum, jappellaw
kontra d-decizjoni tal-Awtorita jew id-Direttur ghat-
Trattament Xieraq tal-Annimali fejn dik il-persuna
ghandha tispecifika r-ragunijiet li abbazi taghhom id-
decizjoni tal-Awtorita jew id-Direttur ghat-Trattament
Xieraq tal-Annimali ghandha tigi mhassra jew
modifikata.";

(i1) 1is-subartikolu (3) ghandu jigi sostitwit bis-
subartikolu gdid li gej:

"(3) It-Tribunal Amministrattiv ta’ Revizjoni
ghandu malli jir¢ievi l-appell skont is-subartikolu
(1), jinnotifika l-imsemmi appell lill-Awtorita jew
lid-Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali
sabiex fi zmien ghoxrin (20) jum I-Awtorita jew id-
Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali jkunu
jistghu jaghmlu risposta bil-miktub, 1i fiha ghandhom
jispecifikaw ir-ragunijiet li abbazi taghhom I-appell
ghandu jigi michud, madankollu 1-Awtorita jew id-
Direttur ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali jistghu,
meta jkun jidhrilhom 1i Il-appell ikun wiehed
gustifikat, jimmodifikaw id-decizjoni taghhom skont
l-appell u jinformaw lit-Tribunal fiz-zmien i
jinghatalhom ghar-risposta taghhom.";

(ii1) fis-subartikolu (4) il-kliem "tad-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"tal-Awtorita";

(iv) fis-subartikolu (6) il-kliem "lid-Direttur tas-
Servizzi Veterinarji" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"lill-Awtorita";

(k) il-kliem "Dipartiment" u "Direttur tas-Servizzi

Veterinarji", kull fejn jokkorru, ghandhom jigi sostitwiti bil-
kelma "Awtorita".

39. L-Att dwar is-Sigurta fl-Ikel ghandu jigi emendat kif gej:
(a) l-artikolu 2 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) it-tifsira "awtorita tas-sahha" ghandha tigi
mhassra;

(11) minnufih wara t-tifsira "additiv" ghandha tigi

A 373

Emendi
konsegwenzjali
ghall-Att dwar
is-Sigurta fl-
Ikel.

Kap. 449.
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mizjuda t-tifsira gdida 1i gejja:
Q{E%EUSXV " "Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel" tfisser 1-Awtorita
' ghas-Sigurta tal-Ikel imwaqqfa bl-artikolu 4 tal-Att dwar
1-Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel;";
(i11) 1z-zewg tifsiriet "ikel" ghandhom jigu sostitwiti
bit-tifsira gdida li gejja:
" "ikel" tfisser:
(a) kwalunkwe sustanza jew prodott, kemm
jekk ipprocessat, parzjalment ipprocessat jew mhux
ipprocessat, mahsub sabiex jigi ingerit mill-
bniedem, jew ragonevolment mistenni li jigi ingerit
minnu; u
(b) jinkludi u, jew jeskludi kwalunkwe
sustanza jew prodott iehor kif il-Ministru jista’
b’regolamenti jippreskrivi;";
(iv) it-tifsira "Ministru" ghandha tigi sostitwita bit-
tifsira gdida li gejja;
" "Ministru" tfisser il-Ministru responsabbli
ghall-ikel;";
(b) l-artikoli 5 sa 9 tieghu ghandhom jigu mhassra;
(¢) fl-artikolu 22(1) tieghu l-kelma "Ministru" ghandha
tigi sostitwita bil-kliem "Ministru responsabbli ghas-sahha";
(d) il-kliem "awtorita tas-sahha", kull fejn jokkorru,
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "Awtorita ghas-Sigurta tal-
Ikel".
Emendi 40. L-artikolu 20(1) tal-Att dwar l-Awtorita ta’ Malta ghall-
konsegwenzjali

challAttdwar  KOMpetizzjoni u ghall-Affarijiet tal-Konsumatur ghandu jigi emendat
FAwtoriti ta’ kif gej:
Malta ghall-
Kompetizzjoniu
gﬁ?ﬁﬁﬁ%ﬁg& (a) fil-paragrafu (a) tieghu I-kliem ", I-artikolu 10 tal-Att
Kap.510. dwar is-Sigurta fl-Tkel u I-artikolu 5 tal-Att dwar il-Kontroll tal-

Pesti¢idi" u n-noti marginali relattivi ghandhom jigu mhassra;

(b) fil-paragrafu (¢) tieghu l-kliem ", 1-Att dwar is-
Sigurta fl-TIkel u 1-Att dwar il-Kontroll tal-Pesti¢idi" u n-noti
marginali relattivi ghandhom jigu mhassra;

(¢) fil-paragrafu (d) tieghu I-kliem "l-artikolu 9(1) tal-
Att dwar is-Sigurta fl-Ikel" u n-nota marginali relattiva
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ghandhom jigu mhassra;

(d) fil-paragrafu (o) tieghu I-kliem ", I-Att dwar is-
Sigurta fl-Ikel, 1-Att dwar il-Kontroll tal-Pesti¢idi" u n-noti
marginali relattivi ghandhom jigu mhassra.

41. L-Iskeda li tinsab mal-Att 1i Jikkordina l-Ispezzjonijiet tal-
Gvern ghandha tigi emendata kif gej:

(a) il-kliem "Direttorat ghat-Trattament Xieraq tal-
Annimali u 1-Promozzjoni ta’ Servizzi" ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliem "Direttorat ghat-Trattament Xieraq tal-Annimali";

(b) minnufih wara l-kliem "Awtorita ghas-Sahha u s-
Sigurta fuq il-Post tax-Xoghol" ghandhom jigu mizjuda l-kliem
"Awtorita ghas-Sigurta tal-Ikel";

(¢) il-kliem "Direttorat ghall-Harsien tal-Pjanti" u
"Direttorat dwar ir-Regolamentazzjoni Veterinarja" ghandhom
jigu mhassra.

42. L-Ordinanza dwar il-Koltivazzjoni tal-Patata u 1-Ordinanza
dwar il-Kontroll tal-Importazzjoni ta’ Annimali qeghdin b’dan jigu
mhassra minghajr hsara ghal dak li sar jew li naqas milli jsir tahthom.

SKEDA
(artikoli 6(7), 9(4), 14(1), 14(4), 14(6), 32(2)(¢), 32(2)(f) u 32(5))

1. Regolamenti dwar it-Tisqija tal-Hxejjex (Prekawzjonijiet
dwar is-Sahha).

2. Regolamenti dwar il-Kunserva tat-Tadam u 1-Kontroll fil-
Bejgh tat-Tadam li jkun ser jinhadem.

3. Regolamenti dwar I-Istandards ghat-Tqeghid fis-Suq tal-Frott
u I-Hxejjex.

4.  Att dwar il-Kontroll tal-Pesti¢idi.
5. Att dwar il-Kwarantina tal-Pjanti.
6.  Att dwar l-Inbid.

7 Att dwar is-Servizzi Veterinarji.

8.  Att dwar it-Trattament Xieraq tal-Annimali.

9.  Regolamenti dwar il-Harsien tal-Ghoggiela.
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10. Regolamenti dwar Standards Minimi ghall-Protezzjoni tal-
Majjali.

11. Regolamenti dwar il-Protezzjoni ta’ Annimali wagqt it-Tbic¢ir
jew il-Qatla.

12.  Regolamenti dwar Kriterji ghal Staging Points.

13. Regolamenti dwar Standards Minimi ghall-Protezzjoni ta’
Tigieg tal-Bajd.

14. Regolamenti dwar il-Protezzjoni ta’ Annimali mizmuma ghal
ragunijiet tal-Agrikoltura u l-Ispezzjoni ta’ Fondi fejn jinzammu
Annimali ghall-Produzzjoni.

15. Regolamenti dwar Regoli Minimi ghall-Protezzjoni tat-Tigieg
Mizmuma ghall-Produzzjoni tal-Laham.

16. Regolamenti dwar Pieni Amministrattivi fir-rigward ta’ Reati
mwettqa kontra 1-Att dwar it-Trattament Xieraq tal-Annimali.

17. Regolamenti Implimentattivi dwar il-Protezzjoni tal-Annimali
wagqt it-Trasport u Operazzjonijiet relatati.

18.  Att dwar is-Sigurta fl-Ikel.
19. Regolamenti dwar il-Produzzjoni taz-Zejt taz-Zebbuga.

20. Regolamenti dwar it-Twaqqif ta’ Registru Nazzjonali ta’
Prodotti Agri-alimentari Tradizzjonali ta’ Malta.

21. Regolamenti dwar I-Istabbiliment ta’ Skema Nazzjonali tal-
"Prodotti ta’ Kwalita".

22. Regolamenti dwar Organic Production and Labelling of
Organic Products.

23. Regolamenti dwar il-Produzzjoni Primarja tal-Ikel ta’ Origini
mhux mill-Annimali (Inkluz il-Produzzjoni tan-Nebbieta).
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Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru 350 tat-3 ta’
Gunju, 2025.

ANGLU FARRUGIA
Speaker

ELEANOR SCERRI
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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I assent.

(L.S.) MYRIAM SPITERI DEBONO
President

10th June, 2025
ACT No. XV of 2025

AN ACT to provide for the establishment of an Authority to ensure
and promote food safety, sustainability and security in Malta and for
matters related therewith or ancillary thereto.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:-

PART I
Preliminary

1. (1) The short title of this Act is the Food Safety and
Security Authority Act, 2025.

(2) This Act shall come into force on such date as the Minister
responsible for food may by notice in the Gazette establish and
different dates may be so established for different provisions and, or
purposes of this Act.

(3) The Minister responsible for food may, by means of a notice
in accordance with sub-article (2), make such transitory provisions as
may be necessary or expedient in connection with the provisions
thereby brought into force.
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In this Act, unless the context otherwise requires:

"Authority" means the Food Safety and Security Authority
established in article 4;

"Board" means the Board of Governors of the Authority
composed of the Chairperson and members appointed in
accordance with article 5;

"Chief Executive Officer" means the officer appointed
with the responsibility for the executive management of the
Authority in accordance with article 7;

"Chairperson" means the Chairperson of the Authority and
includes, in the circumstances mentioned in article 5(4), the
Deputy Chairperson or any other person appointed to act as
Chairperson,;

"entity of the public administration" includes any body
being a "government agency", "Department of Government" or
"government entity" and, or "public officer" as defined in the
Public Administration Act;

"food" means any substance or products, inclusive of
plants and animals, whether processed, partially processed or
unprocessed, intended to be, or reasonably expected to be,
ingested by humans, and includes and, or excludes any other
substance or product as the Minister may by regulations
prescribe;

"food business" includes any undertaking, whether for
profit or otherwise and whether public or private, carrying out
any of the activities related to any stage of production, inclusive
of primary production, the processing and distribution and the
importation and exportation of food;

"food control" includes the totality of all regulatory,
licensing, enforcement and preventive action and other activities
conducted for purposes of food security, food quality, food safety
and hygiene, compositional, nutritional or other value, or
otherwise, in relation to the primary production, preparation,
processing, sale and provision of food or food sources in, or
seeking admittance into Malta, including the operation of all
food businesses by whosoever managed;

"food premises" means any premises used for the purposes
of a food business and includes stalls, whether in open or closed
markets, vehicles, whether movable or otherwise, and sea-going
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vessels, including fishing vessels;
"Minister" means the Minister responsible for food;

"officer" includes any employee or member of staff of the
Authority;

"Permanent Secretary" means the Permanent Secretary
within the Ministry responsible for food;

"public employee" shall have the same meaning as
assigned to it in article 2 of the Public Administration Act;

"public officer" shall have the same meaning as assigned to
it in article 2 of the Public Administration Act;

"Regulation (EU) 2016/679" means Regulation (EU) 2016/
679 of the European Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation).

3.  The provisions of this Act and of any subsidiary legislation
made thereunder shall also apply in accordance with the provisions of
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea as ratified
by the Law of the Sea (Ratification) Act, to an exclusive economic
zone area or an environment protection area as defined in the
Exclusive Economic Zone Act, and any artificial island, installation,
structure, equipment or device therein shall, solely for the purposes of
this Act and any subsidiary legislation made thereunder, be treated as
if they were situated in Malta itself.

PART II
Food Safety and Security Authority

4. (1) There shall be established an Authority, to be known as
the Food Safety and Security Authority which shall be responsible to
ensure the security of supply, food safety and sustainability of food
systems in Malta.

(2) The Authority shall be a body corporate having a distinct
legal personality and shall be capable, subject to the provisions of this
Act, of entering into contracts, of acquiring, holding and disposing by
whatever title of any type of property for the purposes of its functions,
of suing and being sued, and of doing all such things and entering into
all such transactions as are incidental or conducive to the exercise or
performance of its functions under this Act, including the lending or
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borrowing of money.

(3) The legal and judicial representation of the Authority shall
vest in the Board:

Provided that the Authority may appoint any one (1) or more
of its other members or any one (1) or more of its officers to appear in
the name and on behalf of the Authority in any proceedings and in any
act, contract, instrument or other document whatsoever.

5. (1) There shall be a Board of Governors consisting of not
less than nine (9) and not more than eleven (11) members, from
amongst which the Minister shall appoint the Chairperson of the
Authority.

(2) The Board shall be appointed by the Minister and shall be
composed as follows:

(a) three (3) public employees;

(b) seven (7) members, hereinafter referred to as the
"independent members", shall be chosen from amongst persons
of known integrity and with knowledge of and experience in:

(1) private business operations as nominated by
bodies representing small and medium enterprises and, or
commerce in general; and

(i1) matters relating to the functions of the
authority, for the purposes of good governance; and

(c) one (1) member nominated by the Minister
responsible for health:

Provided that, except for the member referred to in sub-article
(2)(c), the Minister may revoke any appointment to the Board on
grounds of disability to perform their functions, bankruptcy or
disqualification due to reasons referred in sub-articles (5) and (7) or
due to neglect of duty, and in so doing he shall provide his reasons in
writing to the Board:

Provided further that three members of the Board shall have the
experience or qualifications in matters related to agriculture, fisheries,
veterinary services and environmental health.

(3) The Chairperson and the other members of the Board shall
hold office for a period of three (3) years:
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Provided that the members so appointed may be reappointed
upon the expiration of each term of office.

(4) The Minister may designate one (1) of the members of the
Board, other than the Chairperson, as Deputy Chairperson and the
member so designated shall have all the powers and perform all the
functions of the Chairperson during the Chairperson’s absence or
inability to act as Chairperson or during any vacancy in the office of
the Chairperson.

(5) A person shall not be qualified to hold office as a member of
the Board if he:

(a) is a member of the House, the European Parliament
or of a Local Council, or a candidate for election to the House, to
the European Parliament or to a Local Council;

(b) is ajudge or magistrate;

(c) has a financial or other interest in any enterprise or
activity which is likely to affect, in a general manner, the
discharge of his functions as a member of the Board;

(d) 1is legally incapacitated or interdicted;

(e) has been declared bankrupt or has made a
composition or arrangement with his creditors;

(f) is subject to a disqualification order in accordance
with article 320 of the Companies Act or is subject to black
S.L. 601.03. listing as provided in the Public Procurement Regulations; or

Cap. 386.

(g) has been convicted of a criminal offence affecting
public trust, of theft, fraud, of knowingly receiving property
obtained by theft or fraud, bribery, money laundering, of a
criminal offence under any law, or is being investigated for such
criminal offences.

(6) Subject to the provisions of this article, the office of a member
of the Board shall become vacant:

(a) at the expiration of his term of office;

(b) if any circumstances arise that, if he were not a
member of the Board, would cause him to be disqualified for
appointment as such; or

(c) if the appointment is revoked by the Minister
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according to sub-article (2).

(7) A member of the Board may only be removed from office by
the Minister for any one (1) or more of the following reasons:

(a) if the member, due to infirmity of mind or body or for
any other cause, is effectively unable to continue to discharge his
duties as a member;

(b) if'the behaviour or performance of the member brings
into question his suitability or ability to continue as a member, in
particular for behaviour that affects or may affect his reputation,
independence or autonomy, or the reputation, independence or
autonomy of the Authority;

(c) one of the reasons for the revocation of the
appointment according to sub-article (2); or

(d) if any member fails to perform his duties for a
continuous period exceeding six (6) months without any valid
justification.

(8) If the Minister removes a member of the Board from office,
such removal shall be made public by not later than the effective date
of removal from office. At the same time, the Minister shall provide
the member concerned with the reasons for his removal, and the
member shall have the right to request that the reasons for his removal
be made public, in which case the Minister shall publish such reasons.

(9) All members of the Board may resign by letter addressed to
the Minister. If a member resigns or if the office of a member of the
Board is otherwise vacant or if a member is for any reason unable to
perform the functions of his office, the Minister may appoint a person
who is qualified to be appointed to be a temporary member of the
Board, and any person so appointed shall cease to be such a member
when a person has been appointed to fill the vacancy or, as the case
may be, when the member who was unable to perform the functions of
his office resumes those functions.

6. (1) The Authority shall have the following functions:

(a) to implement the European Union’s strategies or
policies as provided in the legislation of the European Union;

(b) to perform and succeed in the functions, assets,
rights, liabilities and obligations of those entities of the public
administration which at the time of the coming into force of this
Act acted as competent authorities for their particular sectors or
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parts thereof, as may be prescribed by the Minister by
Government notice in the Gazette;

(c) to formulate, implement and enforce a national
policy on food, which in particular may include policies so as to:

(i) enhance food safety by centralising and
streamlining food safety controls so as to ensure that food
placed on the market is safe for human consumption,;

(i1)) ensure the security of food supply by doing all
that is necessary to enhance the resilience and security of
food systems in Malta, including the diversification of food
supply chains and the strengthening of local food
production and generally the availability of food in Malta
so as to be able to sustain the population in times of crisis;
and

(i11) foster food sustainability by promoting
sustainable food practices according to economic, social
and environmental indicators;

(d) to prepare contingency plans against potential
hazards along the entire food chain by adopting a risk-based
approach in line with the policies in paragraph (c);

(e) to issue licenses or other authorisations to operators
and establishments involved in the production, processing and,
or marketing or other offering of food for human consumption;

(f) to carry out and, or commission surveys, studies,
assessments, investigations, audits, monitoring on any matter
relating to food systems regulated by or under this Act;

(g) to promote sustainable food systems regulated by or
under this Act;

(h) to effectively apply the precautionary principle when
a significant risk to the public is identified or reasonably
suspected;

(i) to administer an efficient and effective system for
administrative assistance, rapid alert, product recall and product
withdrawal in order to protect the public from any risk that may
have been identified or suspected with respect to products
already available to the public, as well as to effectively act against
any episode of food fraud or of any illicit act affecting matters
regulated by this Act, and in accordance with any applicable
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obligation under national or EU law as in force from time to time;

(j) to provide information and issue guidelines to the
public and to commercial and other entities on matters relating to
food;

(k) to collaborate and engage with all interested parties
in relation to food and act as a catalyst to foster a unified national
approach with the aim of strengthening food security, food safety
and the sustainability and the quality of food systems in Malta;

(1) to ensure that national and international obligations
relative to the matters regulated by or under this Act are entered
into force and complied with;

(m) to ensure that proper records and registers are kept to
ensure that the persons responsible for any food item are
identified and regulated;

(n) to assess, investigate, audit, monitor, and take action
on any food business, activity, intervention, project, operation or
land use that may have an effect on food;

(o) to generally act to implement, coordinate and
supervise all food control actions as initiated by itself or by any
other public body;

(p) to monitor the enforcement of any relevant
legislation, standards and practices in relation to food businesses,
food premises, and persons operating in the food business;

(q) to advise the Minister on international legislation and
on the formulation of national policy in relation to matters
regulated by this Act and on matters having a bearing on this;

(r) to advise the Minister on any matter connected with
its functions under this Act, on its own initiative or upon a
specific request by the Minister;

(s) to perform such other functions as may from time to
time be assigned to it by the Minister by regulations according to
article 32; and

(t) to carry out such other functions as may be
conducive to the better performance of its functions under this
Act.

(2) In carrying out its functions under sub-article (1) the
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Authority shall:

(a) seek to co-operate or to make arrangements with
other entities or persons to enable it to better implement or
monitor the implementation of and compliance with the
provisions of this Act;

(b) establish long and short-term objectives and
strategies;

(c) draft or advise the Minister on the drafting of
standards, guidelines and the making of regulations, plans and
policies under this Act as well as advise on the formulation and
implementation of contingency and emergency plans to ensure
food security, safety and, or quality and including the
implementation of all applicable European Union and, or
international obligations in Malta;

(d) issue or withhold any authorisation or oversee any
assessment, monitoring or other action that may be required by
or under this Act and under such conditions as it may, subject to
any other provision of this or any other law, deem necessary to
control and manage activities having an impact on food or which
may potentially impact food security, safety and quality;

(e) monitor the quality and safety of food and for such
purpose establish indicators and methodologies, and maintain
and disseminate information related to food;

(f) prepare and publish an annual report on the state of
food in Malta, inclusive of all that is required for Malta to
comply with reporting obligations under European Union and
international law;

(g) for the purposes of this Act and for fulfilling its
functions, it may require, gather and process data, inclusive of
personal data, from any person and, or body;

(h) perform such other functions as may from time to
time be assigned to it by the Minister, including the functions
required to give effect to any international obligation, including
European Union obligations and bilateral agreements entered
into by Malta on matters regulated by this Act.

The Authority may also exercise all powers of supervision,
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transportation or marketing of food or any object as referred:

Provided that such powers may be applied at any stage of the
production, transportation and, or marketing of food and, or of any
object as referred in this sub-article.

(4) The remit of the Authority shall be deemed to include all
functions and responsibilities of any relevant authority under whose
remit the Acts and, or subsidiary legislation listed in the Schedule fall,
limitedly for food control purposes.

(5) The Authority shall also ensure that it records an audit trail of
all its processes, including all documentation and reports.

7. (1) The Authority shall appoint a Chief Executive Officer
after a public call. Such appointment shall be for a period of three (3)
years which may be extended for further periods of three (3) years
each.

(2) The Chief Executive Officer shall be responsible for the
implementation of the objectives of the Authority in the exercise of its

functions, and without prejudice to the generality of the foregoing, he
shall:

(a) develop the necessary strategies for the
implementation of the objectives of the Authority as provided
under this Act or as indicated by the Board,

(b) advise the Authority on any matter it may refer to
him or on any matter on which he considers his advice necessary
or expedient; and

(c) carry out such other functions and duties as the Board
may assign to him from time to time.

(3) The Chief Executive Officer shall, at the request of the Board,
attend the meetings of the Board but shall not vote at such meetings.

(4) The Chief Executive Officer may be dismissed by the Board
at any time for a just cause, and it shall be deemed to be a just cause if
the Board determines that he has not achieved the targets and
objectives set for him by the Board.

8. (1) The meetings of the Board shall be called by the
Chairperson as often as may be necessary and at least once a month,
either on his own initiative or at the request of any two (2) of the other
members of the Board.
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(2) The Board may act notwithstanding any vacancy among its
members.

(3) Half the number of members constituting the Board shall form
a quorum. The decisions of the Board shall be adopted by a majority of
votes of members present and voting.

(4) The Chairperson shall have an original vote and, in the event
of an equality of votes he shall also exercise a casting vote.

(5) The Board shall appoint an officer to act as a secretary to the
Board for such period and as the Board may deem appropriate:

Provided that the secretary shall not be a member of the
Board:

Provided further that the secretary shall have the duty of
calling meetings of the Board and keep the respective minutes thereof
and assume such other duties as the Chairperson may assign to him.

(6) Without prejudice to the provisions of this Act, the Board may
regulate its own procedure.

(7) The Authority shall transmit a copy of the agenda, minutes
and relative annexes of its meetings to the Minister for his information.

9. (1) The Authority shall appoint and employ, at such
remuneration and upon such terms and conditions, such officers and
employees of the Authority as may from time to time be necessary for
the due and efficient discharge of the functions of the Authority.

(2) The Authority may, with the approval of the Minister given
after consultation with the Minister responsible for finance, establish a
scheme, whether by contributory or non-contributory arrangements or
both, for the payment of pensions, gratuities and other like benefits to
its officers or their dependants on the retirement, death or injury of
said officers.

(3) Officers of the Authority shall be considered to be authorised
officers according to the Food Safety Act and may exercise mutatis
mutandis any such powers that the said Act provides for authorised

officers, in addition to any power and responsibility provided for by
this Act:

Provided that, without prejudice to the generality of the
foregoing, the Board and the officers of the Authority may exercise
mutatis mutandis any of the powers provided according to articles 20,
21 and 24 to 33 of the Food Safety Act.
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(4) All officers of the Authority shall be bound by the code of
ethics applicable to public officers according to the Public
Administration Act.

(5) The provisions of sub-articles (3) to (4) shall apply to all
officers of the Authority, inclusive of officers detailed or employed
according to articles 10 and 11:

Provided that this does not apply to persons engaged
according to article 13.

10. (1) The Prime Minister may, from time to time, order that
any public officer or public employee shall be detailed for duty with
the Authority in such capacity and with effect from such date as may
be specified in the Prime Minister’s order.

(2) The period during which an order as aforesaid shall apply to
any public officer or public employee specified therein shall, unless
the public officer or public employee retires from the public service, or
otherwise ceases to hold office or employment at an earlier date, or
unless a different period is specified in such order, end on the
occurrence of any of the following events:

(a) the acceptance by such public officer or public
employee of an offer of transfer to the service of, and permanent
employment with, the Authority made in accordance with the
provisions of article 12; or

(b) the revocation of such order by the Prime Minister.

(3) When an order as aforesaid is revoked by the Prime Minister
in relation to any public officer or public employee, the Prime Minister
may, by further order, detail such public officer or public employee for
duty with the Authority in such capacity and with effect from such date
as may be specified in the Prime Minister’s order, and the provisions
of sub-article (2) shall thereupon apply to the period of duration of
such detailing as may be made by any such further order in relation to
such public officer or public employee.

11. (1) Where any public officer or public employee is detailed
for duty with the Authority, such public officer or public employee
shall, during the time in which such order has effect in relation to him,
be under the administrative authority and control of the Board but he
shall for all intents and purposes remain and be considered and treated
as a public officer.

(2) Without prejudice to the generality of the foregoing, a public
officer or public employee detailed for duty as aforesaid:
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(a) shall not during the period in respect of which he is
so detailed:

(1)  be precluded from applying for a transfer to any
department of the Government in accordance with the
terms and conditions of service attached to the appointment
held by him under the Government on the date on which he
was so detailed for duty; or

(1)) receive remuneration and be subject to
conditions of service which are less favourable than those
attached to the appointment under the Government held by
him on the date aforesaid or which would have become
attached to such appointment during the said period, had
such public officer not been detailed for duty with the
Authority; and

(b) shall have the right to have his service with the
Authority considered as service with the Government for the
purposes of any pension, gratuity, or benefit under the Pensions
Ordinance and the Widows’ and Orphans’ Pensions Act and for
the purpose of any other right or privilege to which he would
have been entitled, and liable to any liability to which he would
have been liable, but for the fact of his being detailed for duty
with the Authority.

(3) Where an application is made as provided in sub-article
(2)(a)(i) the same consideration shall be given thereto as if the
applicant had not been detailed for service with the Authority.

(4) The Authority shall pay to the Government such contributions
as may from time to time be determined by the Minister responsible
for finance in respect of the cost of pensions and gratuities earned by a
public officer or public employee detailed for duty with the Authority
as aforesaid and for such period in which he is so detailed.

12. (1) The Board may, upon advice of the Chief Executive
Officer and with the approval of the Prime Minister, offer permanent
employment with the Authority to any public officer or public
employee detailed for duty with the Authority under any of the
provisions of article 10 at a remuneration and on such terms and

detailed for duty  conditions as established by the Authority.

with the
Authority.
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(2) Every public officer or public employee who accepts
permanent employment with the Authority offered to him under the
provisions of sub-article (1) shall, for all purposes other than those of
the Pensions Ordinance and of the Widows’ and Orphans’ Pensions
Act, be deemed to have ceased to be in service with the Government
and to have entered into service with the Authority on the date of his
acceptance, and for the purposes of the said Ordinance and of the said
Act, so far as applicable to him, service with the Authority shall be
deemed to be service with the Government within the meanings
thereof respectively.

(3) Every such public officer or public employee as aforesaid
who, immediately before accepting permanent employment with the
Authority, was entitled to benefit under the Widows and Orphans’
Pensions Act, shall continue to be so entitled to benefit thereunder as if
his service with the Authority were service with the Government.

(4) The Authority shall pay to the Government such contributions
as may from time to time be determined by the Minister responsible
for finance in respect of the cost of pensions and gratuities earned by a
public officer or public employee who has accepted permanent
employment with the Authority as aforesaid and for the period
commencing on the date of such public officer’s or public employee’s
acceptance.

(5) In the case of a public officer or public employee detailed for
duty with the Authority and who subsequently accepts permanent
employment with the Authority the foregoing provisions shall apply
subject to the following provisions of this article.

(6) For the purposes of the Pensions Ordinance the pensionable
emoluments on retirement of any public officer or public employee to
whom sub-article (5) applies shall be deemed to be the pensionable
emoluments payable to a public officer or public employee in
Government service classified in the closest corresponding grade and
at an incremental level corresponding to the post occupied and
incremental level on the date on which the public officer or public
employee retires from the Authority.

(7)(a) The classification referred to in sub-article (6) shall be
carried out by a board composed of a chairperson appointed by the
Minister responsible for finance and two (2) other members, one (1)
appointed by the Minister responsible for personnel policies in general
in the public service and one (1) appointed by the Minister responsible
for the Authority:

Provided that the classification shall be subject to the final
approval of the Minister responsible for finance.

A 391

Cap. 93.
Cap. 58.

Cap. 58.

Cap. 93.



A 392

Cap. 93.

Engagement of
consultants and
advisers.

Exercise of
powers of
relevant
authorities.

Cap. 568.

Cap. 568.

Cap. 568.

Powers to issue
warnings and
information.

VERZJONI ELETTRONIKA

(b)  Such classification shall take place within three (3) months of
any adjustment of salaries of employees in Government service and, or
of employees of the Authority.

(c) Without prejudice to article 113 of the Constitution, no person
may following a classification as aforesaid, be entitled to rights, under
the said Pensions Ordinance, which are less favourable than those to
which he would have been entitled prior to such classification.

13. The Authority may engage such consultants or advisers, as it
may consider necessary to assist it in the exercise of its functions.

14. (1) The Authority may exercise any power or fulfil any
responsibility granted in the legislation listed in the Schedule, jointly
with the responsible entity according to the relevant legislation as
necessary and as the Authority may decide.

(2) The Authority may also delegate any of its powers to any
relevant authority but it shall retain a supervising or coordinating role
over its delegate.

(3) The Minister may by regulations amend the list of legislative
Acts found in the Schedule.

(4) Any personal data gathered according to this article shall be
processed according to article 18.

(5) Without prejudice to any provision of this article, the
provisions of articles 5 to 7 of the Coordination of Government
Inspections Act shall apply mutatis mutandis to this Act in respect of
the authorities relevant to the legislation listed in the Schedule and any
powers therein provided shall be exercised by the Authority for the
purposes of this Act:

Provided that when the Authority exercises powers according
to this sub-article the provisions of article 8(2) of the Coordination of
Government Inspections Act shall apply mutatis mutandis for the
Authority in respect of any data held by the authorities relevant to the
legislation listed in the Schedule:

Provided further that this sub-article shall be without
prejudice to the powers of the Inspections Coordination Office under
the Coordination of Government Inspections Act.

15. (1) The Authority may make and issue public statements
identifying and giving warnings or providing any information about
any of the following:

(a)

food or food sources that are harmful to health or
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unfit for human consumption;

(b) the supply of food or food sources, by whosoever
supplied, which are or which may potentially cause harm to
health or which are unfit for human consumption, and the
persons engaged in the supply of such food or food sources;

(c) practices conducted in relation to any food business,
which are detrimental to the interests of the public and, or the
persons who engage in such practices; and

(d) any other matter that adversely affects or may
adversely affect human health in connection with the acquisition
or use of food or food sources.

(2) The Authority may require any holder of information relative
to food to provide it with any information, including financial
information that the Authority considers necessary for the purpose of
ensuring compliance with any of the provisions of this Act, regulations
prescribed thereunder and any decision, order, instruction or directive
given in accordance with this Act or according to regulations
prescribed thereunder or according to any other law which the
Authority is entitled to enforce.

(3) The Government, the Authority and any of its officers acting
on the instructions or authority of the Authority, shall not be or become
liable for any acts done in good faith according to this article:

Provided that such exemption from liability shall extend to all
persons publishing, printing, recording, broadcasting, communicating
or reproducing such information in any form whatsoever.

16. (1) When the Superintendent of Public Health receives a
notification, or on becoming aware of a suspected or confirmed
foodborne illness, or when the said Superintendent has reasonable
grounds to suspect the existence of a foodborne illness, he shall, when
deemed appropriate, notify the Authority to carry out its investigation in
accordance with the powers conferred to it by this Act or any other law:

Provided that during all stages of the investigation, the
Authority shall keep the Superintendent of Public Health informed on all
developments, including the outcome of the investigation.

(2) The Authority shall notify the Superintendent of Public
Health when it is informed or on becoming aware of facts which may
lead to, or constitute a foodborne illness, for the Superintendent to
carry out its own investigation.
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(3) The Authority and the Superintendent of Public Health shall
establish a cooperation policy to ensure protection against foodborne
illnesses and for safeguarding public health.

17. The Authority may establish laboratories to assist it in its
functions and to fulfil any other purpose in accordance with this Act:

Provided that for all intents and purposes at law, such
laboratories may also be used for other purposes for which they are
technically competent for:

Provided further that the Minister may by regulations
establish and, or indicate particular laboratories for specific purposes.

18. (1) The provisions of this Act or any regulations made
thereunder shall not prejudice the applicability of Regulation (EU)
2016/679 and of the Data Protection Act, including the regulations
made thereunder, and the fundamental rights and freedoms of the data
subjects.

(2) The Authority when acting in its capacity of controller in
accordance with Article 4(7) of Regulation (EU) 2016/679 shall
perform the relevant data processing operations which are limited to
the extent necessary and proportionate to the objectives pursued by the
Authority.

(3) For the purposes of this Act, the processing of personal data
shall fully comply with all the principles relating to the processing of
personal data according to Article 5 of Regulation (EU) 2016/679.

(4) The Authority, whilst taking into account the nature, scope,
context and purposes of processing, as well as the risks of varying
likelihood and severity for the rights and freedoms of the data subjects,
at the time of the determination of the means for processing as well as
at the time of processing itself, shall implement appropriate technical
and organisational measures in an effective manner and integrate the
necessary safeguards into the processing, in order to protect the rights
of the data subjects and to ensure a level of security appropriate to the
risk.

(5) For the purposes of ensuring and to be able to demonstrate
compliance with the principles relating to the processing of personal
data, the Authority shall implement the appropriate data protection
policies, which policies shall be periodically reviewed and updated
where necessary.

(6) The data protection officer designated by the controller in
accordance with Article 37(1)(a) of Regulation (EU) 2016/679 shall be
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involved and consulted in a timely manner on all issues in relation to
the protection of personal data processed for the purposes of this Act.

19. The Authority shall be governed by the provisions of the
Public Finance Management Act.

20. (1) Without prejudice to the following provisions of this
article, the Authority shall so conduct its affairs so that much of the
expenditure required for the proper performance of its functions shall,
as far as practicable, be dispensed out of its revenue.

(2) For the purposes of sub-article (1), the Authority shall levy all
fees, charges and other payments prescribed or deemed to be
prescribed by, or under this Act, or any other law providing for matters
falling under the powers and functions of the Authority, in consultation
with the Minister responsible for finance.

(3) The Authority shall also be paid by the Government out of the
Consolidated Fund such amounts as the House of Representatives,
hereinafter referred to as the "House", may from time to time authorise
to be appropriated to satisfy any of its expenditure that cannot be
satisfied of its revenue and the costs of specified works to be continued
or otherwise carried out by it, being works of infrastructure or of a
similar capital nature.

(4) Any excess of revenue over expenditure shall, subject to such
directives as the Minister, after consultation with the Minister
responsible for finance, may from time to time give, be applied by the
Authority to the formation of reserve funds to be used for its purposes
and without prejudice to the generality of the powers given to the
Minister by this sub-article, any directive given by the Minister as
aforesaid may order the transfer to the Government, or the application
in such manner as may be specified in the directive, of any part of the
fees, charges and other payments levied in accordance with sub-article
(2) or any such excess as aforesaid.

(5) Any funds of the Authority not immediately required to
satisfy expenditure may be invested in such manner as may from time
to time be approved by the Minister.

21. (1) For the purpose of carrying out any of its functions
under this Act, the Authority may, with the approval in writing of the
Minister, given after consultation with the Minister responsible for
finance, borrow or raise money in such manner, from such person,
body or authority, and in accordance with such terms and conditions as
the Minister, after consultation as aforesaid, may in writing approve.

A 395

Provisions of
the Public
Finance
Management
Act.

Cap. 601.

Authority to
satisfy
expenditure out
of revenue.

Power to
borrow or raise
capital.



A 396

Advances from
Government.

Borrowing from
Government.

VERZJONI ELETTRONIKA

(2) The Authority may also, from time to time, borrow, by way of
overdraft or otherwise, such amounts as it may require for carrying out
its functions under this Act:

Provided that for any amount in excess of one hundred and
twenty thousand euro (€120,000), the approval of the Minister shall be
required in writing.

22. The Minister responsible for finance may, after consultation
with the Minister, make advances to the Authority of such amounts as
he may agree to be required by the Authority for carrying out any of its
functions under this Act, and may make such advances on such terms
and conditions as he may, after consultation as aforesaid, deem
appropriate:

Provided that any such advance may be made by the Minister
responsible for finance out of the Consolidated Fund, and without
further appropriation other than under this Act, by warrant under his
hand authorising the Accountant General to make such advance.

23. (1) The Minister responsible for finance may, for any
requirements of the Authority of a capital nature, contract or raise
loans, or incur liabilities, for such periods and on such terms and
conditions as he may deem appropriate and any amounts due in respect
of, or in connection with any such loan or liability shall be a charge on
the Consolidated Fund.

(2) Notice in writing of any loans, liabilities or advances made or
incurred under the foregoing provisions of this article shall be laid on
the Table of the House as soon as practicable.

(3) Pending the raising of any such loan as is mentioned in sub-
article (1), or for the purpose of providing the Authority with working
capital, the Minister responsible for finance may, by warrant under his
hand, and without further appropriation other than under this Act,
authorise the Accountant General to make advances to the Authority
out of the Treasury Clearance Fund under such terms as may be
specified by the Minister upon the making thereof.

(4) The proceeds of any loan raised for the purposes of making
advances to the Authority and any other monies to be advanced to the
Authority in accordance with this article, shall be paid into a fund
specially established for the purpose and which shall be known as the
"Food Safety and Security Loan Fund".

(5) Amounts received by the Accountant General from the
Authority by way of repayment of advances made to the Authority
under sub-article (3) shall be paid into the Treasury Clearance Fund



VERZJONI ELETTRONIKA

and amounts received by the Accountant General by way of interest on
such advances shall be paid into the Consolidated Fund.

24. (1) The Authority shall cause to be prepared in every
financial year, and shall not later than four (4) weeks before the end of
such year adopt estimates of the income and expenditure of the
Authority for the following financial year distinguishing, in particular,
income and expenditure for each of its functions as may be practicable:

Provided that the estimates for the first financial year of the
Authority shall be prepared and adopted within such time as the
Minister may by notice in writing to the Authority specify.

(2) In the preparation of such estimates, the Authority shall take
account of any funds and other monies that may be due to be paid to it
out of the Consolidated Fund during the relevant financial year,
whether by virtue of this Act, or of an appropriation Act, or of any
other law and it shall so prepare the said estimates as to ensure that its
total revenues are at least sufficient to satisfy all amounts properly
chargeable to its revenue account including, but without prejudice to
the generality of that expression, depreciation.

(3) The estimates shall be made out in such form and shall
contain such information and such comparison with previous estimates
as the Minister responsible for finance may direct.

(4) A copy of the estimates shall, upon their adoption by the
Authority, be sent forthwith by the Authority to the Minister and to the
Minister responsible for finance.

(5) The Minister shall, at the earliest opportunity and not later
than six (6) weeks after he has received a copy of the estimates from
the Authority, approve the same with or without amendment after
consultation with the Minister responsible for finance.

25. (1) No expenditure shall be made or incurred by the Authority
unless provision therefor has been made in the estimates approved as
provided in article 24.

(2) Notwithstanding the provisions of sub-article (1):

(a) until the expiration of six (6) months from the
beginning of a financial year, or until the approval of the
estimates for such year, whichever is the earlier date, the
Authority may make or incur expenditure for carrying on its
functions under this Act not exceeding in the aggregate one half
of the amount approved for the preceding financial year;
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(b) expenditure approved in respect of a head or sub-
head of the estimates may, with the approval of the Minister,
given after consultation with the Minister responsible for
finance, be made or incurred in respect of another head or sub-
head of the estimates;

(c) in respect of the first financial year, the Authority
may make or incur expenditure until the approval of the
estimates for such year not exceeding in the aggregate such
amounts as the Minister responsible for finance may, after
consultation with the Minister, allow; and

(d) if in respect of any financial year it is found that the
amount approved in the estimates is not sufficient or a need has
arisen for expenditure for a purpose not provided for in the
estimates, the Authority may adopt supplementary estimates for
approval by the Minister, and in any such case, the provisions of
this Act applicable to the estimates shall as much as such is
practicable apply mutatis mutandis to the supplementary
estimates.

26. The Minister shall, at the earliest opportunity and not later
than eight (8) weeks after he has received a copy of the estimates and
supplementary estimates of the Authority, or if at any time during that
period the House is not in session, within eight (8) weeks from the
beginning of the next following session, cause such estimates to be
laid on the Table of the House.

27. (1) The Authority shall ensure that proper accounts and other
records are kept in respect of its operations and shall cause a statement
of accounts to be prepared in respect of each financial year.

(2) The accounts of the Authority shall be audited by an auditor to
be appointed by the Authority with the concurrence of the Minister
responsible for finance and shall moreover be subject to scrutiny by the
Ministry responsible for finance, and audit by the Internal Audit and
Investigations Directorate established by the Internal Audit and
Financial Investigations Act and the Auditor General who shall, for this
purpose, have all the powers established in the Auditor General and
National Audit Office Act, as the case may be.

(3) The Authority shall, by not later than six (6) weeks after the
end of each financial year present to the Minister, through the
Permanent Secretary, an audited statement of accounts together with a
copy of any report made by the auditors on such statement or on the
accounts of the Authority.

(4) The Minister shall cause a copy of such statement and report
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to be laid before the House by not later than six (6) weeks after their
receipt or, in cases where the House is not in session, by not later than
the second week after the House resumes its sessions.

28. (1) All monies accruing to the Authority shall be paid into
banks appointed as bankers of the Authority by resolution of the
Authority. Such monies shall, as far as practicable, be paid into any
such banks from day to day, except such amount as the Authority may
authorise to be retained to satisfy petty disbursements and immediate
cash payments.

(2) All payments out of the funds of the Authority, other than
petty disbursements not exceeding an amount fixed by the Authority,
shall be made by such officer of the Authority as it shall appoint or
designate for such purpose.

(3) Cheques against and withdrawals from any bank account of
the Authority shall be signed by such officer of the Authority as may
be appointed or designated by the Authority for such purpose and shall
be countersigned by the Chairperson or such other member or officer
as may be authorised by the Authority for such purpose.

(4) The Authority shall also make provision with respect to:

(a) the manner in which and the officer by whom
payments are to be authorised or approved;

(b) the title of any account held with the banks into
which its monies are to be paid, and the transfer of funds from
one account to the other; and

(c) the method that shall be adopted in making payments
out of its funds, and generally with respect to any matter which is
relevant to the proper keeping and control of the accounts and
books and the control of its finances.

29. The Authority shall not award or enter into any contract for
the supply of goods or materials or for the execution of works, or for
the rendering of services to, or for the benefit of the Authority, except
in accordance with the Public Finance Management Act and any
regulations made thereunder.

30. (1) The Authority shall, by not later than six (6) weeks after
the end of each financial year, present to the Minister, through the
Permanent Secretary, a report dealing generally with the activities of
the Authority during that financial year and containing such
information relating to the proceedings and policy of the Authority as
the Minister may from time to time require.

A 399

Deposit of
revenues and
payments by the
Authority.

Contracts of
supply or works.

Cap. 601.

Annual report.



A 400

Laying of
annual report
before the
House.

Power to make
regulations.

Cap. 430.

VERZJONI ELETTRONIKA

(2) The annual report referred in sub-article (1) shall be made
available to the public.

31. The Minister shall cause a copy of the report presented to him
in terms of article 30 to be laid on the Table of the House not later than
six (6) weeks after its receipt or, where the House is not in session, not
later than the second week after the House resumes its sessions.

32. (1) The Minister may make regulations for the better
carrying into effect of the purposes of this Act.

(2) In particular, and without prejudice to the generality of sub-
article (1), such regulations may provide for:

(a) anything which is to be or may be prescribed under
this Act;

(b) without prejudice to sub-article (3), the transfer of
competences, responsibilities, powers, assets, liabilities and any
other right or obligation held by other entities of the public
administration in relation to food, and anything conducive or
related thereto with the aim of centralising under the
responsibility of the Authority any existing role and, or function
related to food safety, food security and, or food quality,
inclusive of licensing, certification and regulation;

(c) the licensing or other authorisation of operators and
establishments involving food and its production, processing
and, or marketing or other offering for human consumption;

(d) anything relating to the supervision, control and
enforcement on food, food business and food premises;

(e) anything relating to food control;

(f) the levying of any fees, dues or other charges for
anything done according to this Act;

(g) the compensation due to any person for any activity
relating to food control, without prejudice to any right of
compensation according to any other law;

(h) the regulation of pesticides related to food, when not
specifically provided for under the Pesticides Control Act;

(1) the implementation and compliance with any
international and, or European Union obligation as applicable to
Malta in relation to food; and
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(j) the effective monitoring, regulation and sanctioning
against episodes involving deceptive practices in relation to food
and against food fraud.

(3) Any regulations providing for any transfer to the Authority of
competences, responsibilities, powers, assets, liabilities and any other
right or obligation as referred in sub-article (2), from any other entity
of the public administration, shall be made with the concurrence of the
Prime Minister.

(4) The Minister may by regulations establish the manner in
which the proceedings of the Authority shall be regulated.

(5) Without prejudice to sub-article (1), the Minister may by
regulations prescribe offences, punishments, penalties, measures and,
or proceedings, for any provision of this Act and any subsidiary
legislation made thereunder.

PART II1
Consequential Amendments

A 401

33. In article 2 of the Product Safety Act the definition of Consequential

"product" shall be substituted by the following new definition:

" "product" includes any manufactured article, item or

substance which is intended or offered for use by
consumers or is likely to be used by consumers, supplied
whether for consideration or otherwise in the course of a
trade or business and whether new, used or reconditioned,
but excludes:

(a) used products supplied as antiques;

(b) products which are to be repaired or
reconditioned prior to being used, provided that the
supplier clearly informs the persons to whom he
supplies the product to that effect;

(c) medicinal products as defined in this
Act;

(d) foodstuffs as defined in this Act;".

34. The Pesticides Control Act shall be amended as follows:
(a) 1in article 2 thereof:

(1) the definition "the Authority" shall be
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substituted by the following new definition:

" "Authority" means the Food Safety and Security
ActNo.XVof  Authority as established by article 4 of the Food Safety
2025. and Security Authority Act and shall include, to the
extent of the authority given by the aforementioned
Authority, any of its officers authorised in writing to act

on its behalf for the purposes of this Act;";

(i1) in the definition "authorisation" the words "the
Director may permit" shall by substituted by the words "the
Authority may permit";

(iii) the definition "Director" shall be deleted;

(iv) in the definition "Minister" the word
"Agriculture" shall be substituted by the word "food";

(v) in the definition "pesticide" the words "and
biocidal products" shall be deleted;

(vi) in the definition "registration" the words "the
Director approves" shall be substituted by the words "the
Authority approves";

(b) article 3 thereof shall be substituted by the following
new article:

"Responsibilitiesof 3 The Authority shall, acting on the advice of the

the Authority. . . . .
Board, process the applications for authorisation to
place products on the market, keep a register for the
registration of pesticides, and implement the provisions
of this Act and of any regulations made thereunder.";

(c) in article 4(2) thereof the words "The Director, acting
on the advice of the Board, shall ensure" shall be substituted by
the words "The Authority, acting on the advice of the Board,
shall ensure";

(d) in article 5 thereof:
(1)  sub-article (1)(h) shall be deleted;
(i1) sub-article (2) shall be deleted;
(e) article 6 thereof shall be deleted;

(f) article 8 thereof shall be deleted;
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(g) sub-article (2) of article 10 thereof shall be amended
as follows:

(1)  paragraph (c) shall be deleted;

(i1)) paragraph (d) shall be substituted by the
following new paragraph:

"(d) a representative from the educational
sector, and a representative from the Department for
Health Regulation, the Environment and Resources
Authority, the Food Safety and Security Authority,
the Occupational Health and Safety Authority and the
Water Services Corporation.";

(h) in article 11 thereof the words "the Director may, on
the advice of the Board, allow" shall be substituted by the words
"the Authority may, on the advice of the Board, allow" and the
words "the Director may also permit" shall be substituted by the
words "the Authority may also permit";

(i) the word "Director", wherever it occurs, shall be
substituted by the word "Authority" ;

(j) in the Maltese version only, the words "Direttur", "d-
Direttur", "id-Direttur", "lid-Direttur", "mid-Direttur" u "tad-
Direttur", wherever they occur, shall be substituted by the words
"Awtorita", "l-Awtorita", "l-Awtorita", "lill-Awtorita", "mill-
Awtorita" u "tal-Awtorita" respectively.

35. The Plant Quarantine Act shall be amended as follows:
(a) article 2 thereof shall be amended as follows:

(1) immediately after the words "otherwise
requires —" there shall be added the following new
definition:

" "Authority" means the Food Safety and
Act No. XV of Security Authority as established by article 4 of the
2025. Food Safety and Security Authority Act and shall
include, to the extent of the authority given by the
aforementioned Authority, any of its officers
authorised in writing to act on its behalf for the

purposes of this Act;";

(i1) the definition "Department" shall be deleted;
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(ii1) the definition "Director" shall be deleted;

(iv) the definition "Minister" shall be substituted by
the following new definition:

" "Minister" means the Minister responsible for
food and includes, to the extent of the authority
given, any officer authorised in writing to act on his
behalf for the purposes of this Act;";

(b) article 3 thereof shall be amended as follows:

(1)  sub-article (1) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(1) The Authority shall be responsible for the
Plant Health Service and to administer and enforce
the provisions of this Act.";

(i)  in paragraph (k) of sub-article (2) the words
"Director may prescribe" shall be substituted by the words
"Authority may prescribe";

(c) article 4 thereof shall be amended as follows:

(1) paragraph (c) of sub-article (1) shall be
substituted by the following new paragraph:

"(c) the Authority, or its representative; and";

(1) in sub-article (2) the word "Department" shall
be substituted by the word "Authority";

(d) in article 5 thereof the words "The Director may
establish" shall be substituted by the words "The Authority may
establish";

(e) article 11 thereof shall be substituted by the
following new article:

"Import permit. 11. (1) The Authority may, by notice published

in the Gazette, require that any class of plant material,
plant pest, beneficial organism, soil or packaging shall
not be imported into Malta from such countries or
zones, as may be specified in the notice, except with an
import permit and in strict compliance with the terms of
the permit.

(2) The Authority may:
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(a) issue, refuse to issue or cancel an
import permit; or

(b) prescribe in any import permit such
terms and conditions as the Authority deems
appropriate and at any time, whether before or
after importation, vary or add to the terms or
conditions.";

(f) in the Maltese version only, in article 13 thereof the
words "jipprojbixxi jew jirrestringi" shall be substituted by the
words "tipprojbixxi jew tirrestringi";

(g) in article 15 thereof the words "the Department" shall
be substituted by the words "the Authority";

(h) article 17 thereof shall be substituted by the
following new article:

't'}lfelgistr?tliion ﬁith 17. The Authority may require any person
¢ Flant Kea . . . . . . .
Service. involved in propagating, storing, importing, exporting,

producing or otherwise trading in plant material to
register with the Plant Health Service and comply with
such requirements as the Authority may reasonably
require from time to time.";

(1) in sub-article (1) of article 20 thereof the words "The
Director may, by notice published in the Gazette, declare" shall
be substituted by the words "The Authority may, by notice
published in the Gazette, declare";

(j) in the Maltese version only, in article 21 thereof the
words "jiddikjara" and "jippreskrivi", wherever they occur, shall
be substituted by the words "tiddikjara" and "tippreskrivi"
respectively;

(k) article 22 thereof shall be substituted by the
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following new article:

"Written notice.

22. If the Authority is satisfied that a notifiable
plant pest is present at any place, the Authority may
cause a written notice to be served on the owner or
occupier of such land or premises and, if it deems it
necessary for the purposes of this Act, on the owner or
occupier of any land or premises in the vicinity,
ordering each of them, within a period specified in the
notice, to take whatever measures on their lands or
premises the Authority considers appropriate to
eradicate, contain or restrict the spreading of the
notifiable plant pest.";

()  in article 23 thereof the words "the Director

accordingly, the Director may authorise" shall be substituted by
the words "the Authority accordingly, the Authority may
authorise";

(m) article 24 thereof shall be substituted by the

following new article:

"Regular reviews. 24. The Authority shall regularly review the

situation in respect of any land placed under quarantine
and, when it is satisfied that either the relevant plant
pest has been eradicated or that after consideration of all
relevant circumstances it would be inappropriate to
continue to maintain the quarantine restrictions in
respect of part or all of the land under quarantine, the
Authority shall, by notice published in the Gazette and
by notice served on all affected owners or occupiers of
such land, declare that from a specified date any land
identified in the notice shall no longer be under
quarantine.";

(n) article 25 thereof shall be amended as follows:

(1) in sub-article (1) the words "the Director may
compensate" shall be substituted by the words "the
Authority may compensate";

(i1)) in sub-article (2) the words "The Director shall
not be obliged to compensate" shall be substituted by the
words "The Authority shall not be obliged to compensate";

(ii1) sub-article (3) shall be substituted by the
following new sub-article:
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"(3) The Authority shall, on the advice of the Board,
determine the amount of compensation payable in the
circumstances of the case and may, by government notice
published in the Gazette, prescribe the procedures to be
followed to claim compensation.";

(o) in sub-article (2) of article 26 thereof the words "the
Department" shall be substituted by the words "the Authority";

(p) in article 27 thereof the words "the Director may
request" shall be substituted by the words "the Authority may
request";

(q) in the Maltese version only, the words "d-Direttur",
"Id-Direttur jista’", "id-Direttur jista’", "mid-Direttur" u "tad-
Direttur", wherever they occur, shall be substituted by the words
"l-Awtorita", "L-Awtorita tista’", "l-Awtorita tista’", "mill-
Awtorita" and "tal-Awtorita" respectively.

36. The Wine Act shall be amended as follows:
(a) in article 2 thereof:

(1) the definition "Authority" shall be substituted
by the following new definition:

"

"Authority" means the Food Safety and
Security Authority as established in article 4 of the

/2*00551\.1"' XV of Food Safety and Security Authority Act and shall
include, to the extent of the authority given by the
aforementioned Authority, any of its officers
authorised in writing to act on its behalf for the
purposes of this Act;";

(i1) the definition "Department" shall be deleted;
(i11) the definition "Director" shall be deleted;

(iv) the definition "Enforcement Authority" shall be
deleted;

(v) the definition "Minister" shall be substituted by
the following new definition:

" "Minister" means the Minister responsible for
food and shall include, to the extent of the authority
given, any officer authorised in writing to act on his
behalf for the purposes of this Act;";
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(b) article 3 thereof shall be amended as follows:

(i) in sub-article (3) the words "as the Director
may require" shall be substituted by the words "as the
Authority may require";

(i1)) sub-article (4) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(4) The Authority may, before granting or
refusing any licence or any renewal thereof, consult
the Board.";

(c) in article 4 thereof the words "the Director shall

inform the applicant forthwith of such refusal" shall be
substituted by the words "the Authority shall inform the
applicant forthwith of such refusal";

(d) article 5 thereof shall be amended as follows:

(1)  in sub-article (2) the words "The Department
shall establish" shall be substituted by the words "The
Authority shall establish";

(1) 1in the proviso to sub-article (5) the words "the
Director may, on the advice of the Board, authorise" shall
be substituted by the words "the Authority may, on the
advice of the Board, authorise";

(e) article 11 thereof shall be amended as follows:

(1) in the proviso to sub-article (1) the words "the
Director may, on the advice of the Board, fix" shall be
substituted by the words "the Authority may, on the advice
of the Board, establish";

(1) 1in sub-article (2) the words "The Director may,
at any time, require by notice any vintner to furnish him"
shall be substituted by the words "The Authority may at
any time, require by notice any vintner to furnish it";

(f) sub-article (3) of article 12 thereof shall be

substituted by the following new sub-article:

"(3) The Minister, acting on the advice of the
Board, shall authorise the Authority to:

(@) draw wup a list of authorised or
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recommended vine varieties of the species Vitis
vinifera suitable for producing each of the quality
wines produced in specified regions; and

(b) stipulate the provisions regarding local
vine-growing methods which are required to ensure
the best possible quality for local quality wine.";

(g) in paragraph (a) of sub-article (1) of article 16 thereof
the words "the Director of the Department” shall be substituted
by the words "the Chief Executive Officer of the Authority";

(h) article 21 thereof shall be amended as follows:
(i)  sub-article (1) shall be amended as follows:

- the words "The Director may, on the
advice of the Board, by order published in the
Gazette, establish" shall be substituted by the words
"The Authority may, on the advice of the Board, by
order published in the Gazette, establish";

- in the proviso the words "the Director
may at his discretion, authorise" shall be substituted
by the words "the Authority may at its discretion,
authorise";

(1) sub-article (2) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(2) The Authority may take such steps as it may
deem necessary for the supervision of the purchase of
grapes by vintners and, or ensuring compliance with any
order made by it.";

(1)  the words "enforcement authority" and "Enforcement
Authority" thereof, wherever they occur, shall be substituted by
the word "Authority";

() the word "Department", wherever it occurs, and
"Director" shall be substituted by the word "Authority" ;

(k) the word "Director", wherever it occurs, shall be
substituted by the word "Authority".

37. The Veterinary Services Act shall be amended as follows:

(a) in article 2 thereof:

A 409

Consequential
amendments to
the Veterinary
Services Act.
Cap. 437.



A 410

Act No. XV of
2025.

Act No. XV of
2025.

VERZJONI ELETTRONIKA

(1) immediately after the definition "aptitude test"
there shall be added the following new definition:

" "Authority" means the Food Safety and
Security Authority as established by article 4 of the
Food Safety and Security Authority Act and shall
include, to the extent of the authority given by the
aforementioned Authority, any of its officers
authorised in writing to act on its behalf for the
purposes of this Act;";

(i1) the definition "Director" shall be substituted by
the following new definition:

" "Director" means the Director Veterinary Services
who shall be a warranted Veterinary Surgeon or an
officer nominated by the Food Safety and Security
Authority as established by article 4 of the Food Safety
and Security Authority Act and shall include, to the
extent of the authority given, any of its officers
authorised in writing to act on its behalf for the
purposes of this Act;";

(ii1)  the definition "Minister" shall be substituted
by the following new definition:

" "Minister" means the Minister responsible for
veterinary services and includes, to the extent of the
authority given, any officers authorised on his behalf in
writing:

Provided that for food related matters and the
Authority, the Minister responsible shall be the Minister
responsible for food;";

(b) article 5(1) thereof shall be amended as follows:

(i) in paragraph (d) the words "occurrence of
diseases;" shall be substituted by the words "occurrence of
diseases.";

(i1) paragraph (e) shall be deleted;

(c) sub-article (1) of article 49 thereof shall be amended

as follows:

"

(i) in paragraph (1) thereof the words "or
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suspected; and" shall be substituted by the words "or
suspected;";

(i1) in paragraph (m) thereof the words "made
thereunder." shall be substituted by the words "made
thereunder; and", and immediately following paragraph
(m), as amended, there shall be added the following new
paragraph:

"(n) decide on the taking of temporary
measures which shall not have effect for more than six
(6) months from their publication by notice in the
Government Gazette, unless these are extended by
such other notice, and said temporary measures
prohibit or limit the introduction, sale, possession or
movement of any animal, product of animal origin or
any other thing capable of carrying or transmitting
pests or diseases.";

(d) articles 50 to 52 thereof shall be deleted.

38. The Animal Welfare Act shall be amended as follows:

Act No. XV of
2025.

(a) in article 2 thereof:

(1) immediately after the definition "animal
welfare officer" there shall be added the following new
definition:

" "Authority" means the Food Safety and
Security Authority as established in article 4 of the
Food Safety and Security Authority Act and shall
include, to the extent of the authority given by the
aforementioned Authority, any of its officers
authorised in writing to act on its behalf for the
purposes of this Act;";

(i1) the definition "Department" shall be deleted;

(i11) immediately following the definition "Director
for Animal Welfare" there shall be added the following
new definition:

"

"Directorate” means the Animal Welfare
Directorate;";

(iv) the definition "Director for Veterinary
Services" shall be deleted;
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(v) the definition "Minister" shall be substituted by
the following new definition:

" "Minister" means the Minister responsible for
animal welfare and includes, to the extent of the
authority given by the said Minister, any officer
authorised in writing to act on his behalf for the
purposes of this Act:

Provided that for food related matters and
the Authority, the Minister responsible shall be the
Minister responsible for food;";

(b) paragraph (b) of sub-article (2) of article 4 thereof
shall be deleted;

(c) article 19 thereof shall be amended as follows:

(1)  the words "The Director for Veterinary Services
may revoke" shall be substituted by the words "The
Authority may revoke";

(1)) in paragraph (b) the words "the Director for
Veterinary Services" shall be substituted by the words "the
Authority";

(d) in article 25 thereof the words "The Director for
Veterinary Services may revoke a certificate issued in
accordance with article 23 if he thinks" shall be substituted by
the words "The Authority may revoke a certificate issued in
accordance with article 23 if it has reason to believe";

(e) article 31C thereof shall be substituted by the
following new article:

"Breach or failure 31C. If a circus operator or circus promoter breaches

to comply with this

Part.

or fails to comply with the provisions of this Part or of
any regulations made thereunder, without prejudice to
the provisions of Part XIV, the Director for Animal
Welfare shall be authorised to:

(a) order the cancellation of permits or
licences for the establishment and operation of
circuses in Malta;

(b) order the closure of the circus or part
thereof; and
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(c) issue any temporary measure as the
Director for Animal Welfare may deem necessary
to ensure the welfare of animals in circuses,
including orders for the treatment, relocation or
forfeiture of animals, which temporary orders
shall remain in force until such time that the
Court issues any order under this Act.";

(f)  in sub-article (1) of article 32 thereof the words "by
the Director for Veterinary Services" shall be substituted by the
words "by the Authority";

(g) article 44B thereof shall be amended as follows:

(1) in sub-article (1) the words "the Director for
Veterinary Services, the Director for Animal Welfare,
animal welfare officers or any such officer or person as
may be authorised by the Director for Veterinary Services"
shall be substituted by the words "the Authority, the
Director for Animal Welfare, animal welfare officers or
any such officer or person as may be authorised by the
Authority";

(1) 1in sub-article (2) the words "the Director for
Veterinary Services, Director for Animal Welfare, animal
welfare officers or any other such officer or person as may
be authorised by the Director for Veterinary Services" shall
be substituted by the words "the Authority, Director for
Animal Welfare, animal welfare officers or any other such
officer or person as may be authorised by the Authority";

(ii1)) in sub-article (3) the words "the Director for
Veterinary Services" shall be substituted by the words "the
Authority";

(iv) in sub-article (4) the words "The Director for
Veterinary Services" shall be substituted by the words "The
Authority";

(v) sub-article (5) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(5) At their discretion, the Director for
Animal Welfare or the Authority may not return to
their owners any animals and, or objects that are
confiscated, impounded, seized or in any way
removed by the Director for Animal Welfare or the



VERZJONI ELETTRONIKA

A 414
Authority:

Provided that the Director for Animal
Welfare or the Authority may also dispose of such
animals and, or objects in accordance with
regulations that the Minister may make:

Provided further that any expenses
related to the confiscation, impounding, seizure and,
or disposal of any animal and or object shall be fully
borne by the contravenor.";

(vi) in sub-article (6) the words "interfere with the
Director for Veterinary Services, Director for Animal
Welfare, any animal welfare officer or such other person
appointed by the Director for Veterinary Services" shall be
substituted by the words "interfere with the Authority,
Director for Animal Welfare, any animal welfare officer or
such other person appointed by the Authority";

(h) in article 44C thereof the words "Director for
Veterinary Services or Director for Animal Welfare in the
performance of his functions under this Act or under any other law
administered by the Department" shall be substituted by the words
"Authority or the Director for Animal Welfare in the performance
of their functions under this Act or under any other law
administered by the Authority";

(1) article 47 thereof shall be amended as follows:

(1) sub-article (1) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(1) When the Authority or the Director for
Animal Welfare have reasonable cause to believe
that:

(a) an offence against this Act and any
regulations made thereunder has been
committed by any person; and

(b) it would be more appropriate to
impose a penalty under this article,

they may by means of a notice in writing
in accordance with sub-article (2) notify such person:

Provided that in the case of a person who
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has already been found guilty of an offence under
this Act, the provisions of sub-article (1) shall not
apply and criminal proceedings shall be instituted in
case of a second offence under this Act.";

(i) in paragraph (c) of sub-article (2) the words
"the Director for Veterinary Services or Director for
Animal Welfare considers" shall be substituted by the
words "the Authority or Director for Animal Welfare
consider";

(ii1)) sub-article (3) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(3) Any person on whom a notice under sub-
article (1) is served may, within thirty (30) days after
such service by notice in writing in the appropriate
form, served on the Authority or Director for Animal
Welfare, require that proceedings in respect of the
alleged offence shall be dealt with by the Court, in
which case the following provisions shall apply:

(@) no further proceedings shall be
taken under this article by the Authority or
Director for Animal Welfare; and

(b) this article shall not be construed to
prevent the institution of any proceedings in
respect of the alleged offence or the conviction
of the person for the offence by the Court or the
imposition of any penalty or forfeiture under
this Act upon such conviction.";

(iv) sub-article (4) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(4) Any person on whom a notice under sub-
article (1) is served who does not want that
proceedings in respect of the alleged offence shall be
heard by the Court may by notice in writing served
on the Authority or Director for Animal Welfare:

(a) admit the offence, and

(b) pay the amount of the penalty to
the Authority or the Director for Animal
Welfare within thirty (30) days after the notice
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of the penalty is served or after such
subsequent period as the Authority or Director
for Animal Welfare may determine.";

(v) in sub-article (5) the words "the Director for
Veterinary Services or the Director for Animal Welfare
shall impose" shall be substituted by the words "the
Authority or the Director for Animal Welfare shall
impose";

(vi) in sub-article (7) the words "the Director for
Veterinary Services or Director for Animal Welfare shall
institute proceedings or cause proceedings to be instituted"
shall be substituted by the words "the Authority or Director
for Animal Welfare shall institute proceedings or cause
proceedings to be instituted";

(j) article 49 thereof shall be amended as follows:

(1) sub-article (1) shall be substituted by the
following new sub-article:

;')ReVitSiO,n of (1)  Where the Authority or Director for Animal
1rector's or . . . .
Authority’s Welfare refuse the issuing of a permit or of a licence
decisions.

required by, or under this Act, or modify such permit or
licence or cancel the same, the person applying for the
permit or licence or the person holding the permit or the
licence, as the case may be, shall have the right, by not
later than twenty (20) days, to appeal against the
decision of the Authority or Director for Animal
Welfare wherein that person shall specify the reasons
on the basis of which the decision of the Authority or
the Director for Animal Welfare should be cancelled or
modified.";

(i1)) sub-article (3) shall be substituted by the
following new sub-article:

"(3) The Administrative Review Tribunal
shall, as soon as it receives the appeal in accordance
with sub-article (1), notify the said appeal to the
Authority or the Director for Animal Welfare so that,
within twenty (20) days, the Authority or the Director
for Animal Welfare may reply in writing thereto,
wherein they shall specify the reasons on the basis of
which the appeal should be dismissed, however the
Authority or the Director for Animal Welfare may,
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where it appears to them that the appeal is justified,

modify their decision in accordance with the appeal

and inform the Tribunal, within the period granted to

them for their reply.";

(iii) in sub-article (4) the words "the Director for
Veterinary Services" shall be substituted by the words "the
Authority";

(iv) in sub-article (6) the words "the Director for
Veterinary Services" shall be substituted by the words "the
Authority";

(k) the words "Department" and "Director for Veterinary
Services", wherever they occur, shall be substituted by the word
"Authority".
39. The Food Safety Act shall be amended as follows: Consequential
amendments
. the FoodeSztifef?y
(a) article 2 thereof shall be amended as follows: Act.
Cap. 449.

(i) the definition "health authority" shall be

deleted;

(1)) immediately after the definition "food
premises" there shall be added the following new
definition:

%}tsNo' XVof " "Food Safety and Security Authority" means the
' Food Safety and Security Authority established by article
4 of the Food Safety and Security Authority Act;";

(iii) the two definitions "food" shall be substituted
by the following new definition:

" "food" means:

(a) any substance or products, whether
processed, partially processed or unprocessed,
intended to be, or reasonably expected to be,
ingested by humans; and

(b) includes and, or excludes any other
substance or product as the Minister may by
regulation prescribe;";

(iv) the definition "Minister" shall be substituted by
the following new definition:

" "Minister" means the Minister responsible for
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food;";
(b) articles 5 to 9 thereof shall be deleted;

(c) in article 22 thereof the word "Minister" shall be
substituted by the words "Minister responsible for health";

(d) the words "health authority", wherever they occur,
shall be substituted by the words "Food Safety and Security
Authority".

40. Article 20(1) of the Malta Competition and Consumer Affairs
Authority Act shall be amended as follows:

(a) in paragraph (a) thereof the words ", article 10 of the
Food Safety Act and article 5 of the Pesticides Control Act" and
the relative marginal note shall be deleted;

(b) in paragraph (c) thereof the words", the Food Safety
Act and the Pesticides Control Act" and the relative marginal
note shall be deleted;

(¢) in paragraph (d) thereof the words ", article 9(1) of
the Food Safety Act" and the relative marginal note shall be
deleted;

(d) in paragraph (o) thereof the words ", the Food Safety
Act, the Pesticides Control Act" and the relative marginal note
shall be deleted.

41. The Schedule to the Coordination of Government Inspections
Act shall be amended as follows:

(a) the words "Animal Welfare and Promotion Services
Directorate" shall be substituted by the words "Animal Welfare
Directorate";

(b) immediately after the words "Environment and
Resources Authority" there shall be added the words "Food
Safety and Security Authority";

(c) the words "Plant Protection Directorate" and
"Veterinary Regulation Directorate" shall be deleted.

42. The Potato (Cultivation) Ordinance and the Animals (Control
of Importation) Ordinance are hereby repealed without prejudice to
anything done or omitted to be done thereunder.
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SCHEDULE
(articles 6(7), 9(4), 14(1), 14(4), 14(6), 32(2)(c), 32(2)(f) and 32(5))

1. Irrigation of Crops (Health Precautions) Regulations.

2. Control of Tomato Paste and of Sale of Tomatoes for
Processing Purposes Regulations.

3. Fruit and Vegetables Marketing Standards Regulations.
4.  Pesticides Control Act.
5.  Plant Quarantine Act.

Wine Act.

N o

Veterinary Services Act.

8. Animal Welfare Act.

9.  Calves (Protection) Regulations.

10. Mininum Standards for the Protection of Pigs Regulations.
11.  Animal Slaughter or Killing (Protection) Regulations.

12.  Staging Points Regulations.

13. Laying Hens (Protection) Regulations.

14. Farm Animals (Protection) and Inspection of Holdings
Regulations.

15. Minimum Rules (Protection of Chickens kept for Meat
Production) Regulations.

16. Administrative Penalties relating to Offences committed
against the Animal Welfare Act Regulations.

17. Protection of Animals during Transport and related
Operations (Implementing) Regulations.

18. Food Safety Act.
19. Production of Olive Oil Regulations.

20. Establishment of the National Register of Traditional Agro-
Food Products of Malta Regulations.

21. Establishment of the ‘Product of Quality’ National Scheme
Regulations.

22. Organic Production and Labelling of Organic Products
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Regulations.

S.L.639.11. 23. Primary Production of Food of Non-Animal Origin (Including
Sprouts Production) Regulations.
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3rd June, 2025.
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